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1 Allmän information

Montering och installation får endast utföras av

fackman

1.1 Användningsområde

Cirkulationspumpar används för transport av väts-

kor i

– varmvattenbaserade uppvärmningssystem

– kyl- och kallvattenkretsar,

– slutna industriella cirkulationssystem,

– cirkulationssystem för dricksvatten (gäller end-

ast för TOP-Z).

Pumparna i serie TOP-S/-SD/-D får ej

användas vid hantering av dricksvatten

eller livsmedel.

1.2 Produktspecifikationer

1.2.1 Märkskylten

TOP-S  25 / 5  EM

Cirkulationspump, utf. våt

S f Standardtyp,

enkelpump

SD f Standardtyp som

dubbelpump

Z f Cirkulationspump för

tappvarmvatten

D f Varvtal 

(max. 1400 varv/minut)

Nominell anslutningsdiameter

DN [mm]

Anslutning, union:

20 (Rp }), 25 (Rp 1), 30 (Rp 1[)

Flänsanslutning PN 6/10 

för DN 32, 40, 50, 65

Flänsanslutning PN 6 

eller PN 16 för DN 80, 100

Tryckhöjd mot stängd ventil,

i mvp (meter vattenpelare)

EM = Enfasmotor 1~230 V

DM = Trefasmotor 3~400 V

(tillval: trefas 3~230 V genom byte

hastighetsomkopplare)

1.2.2 Anslutningar och tekniska data

– Observera data på pumpens märkskylt.

Exempel: Förklaring:

Isoleringsklass

Skyddsklass IP

PN = Pumpens max. driftstryck

Max. mediatemperatur

Programvaruversion SW

(viktig vid anslutning /utbyte av

funktionsmoduler)

Max.effektförbrukning P1max,

Max strömförbrukning I max

Min.strömförbrukning P1 min,

Min strömförbrukning I min. 

Spänning:

Trefas

3~ 400 - 415 V eller

3~ 230 - 240 V 

(med hastighetsomkopplare

230 V)

Enfas

1~ 230 V -240 V

Frekvens: 50 Hz

Serienummer: löpande

numrering

Maskintyp/Pumptyp

Artikelnummer/

Tillverkningsdatum

T ex 04 05

År (2004) Månad (Maj)
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– Tillåtet temperaturområde för det pumpade mediat:

Pumpat medium TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

Cirkulerande

värmevatten x x x

Vatten och vatten/ –20°C till +130°C –20°C till +110°C –20°C till +130°C

glykolblandning (kortvarigt (2 timmar): (kortvarigt (2 timmar):

i proportioner +140°C) +140°C)

upp till 1:1

Tappvarmvatten X x X
upp till 20 dagar:

max. +80 °C

(kortvarigt (2 timmar):

+110 °C),

TOP-Z20/4, TOP-Z25/6:

upp till 18 dagar:

+65 °C

(kortvarigt (2 timmar):

+80 °C)

x: Godkänt medium

X: Ej godkänt medium

– Max. omgivningstemperatur: 0°C till +40°C,

– Max yttemperatur på pumpen får ej överstiga +

160°C.

– Max. driftstryck för pumpen: se pumpens

märkskylt

– Skyddsklass IP 44

– Minimitryck på pumpens inloppssida för att

undvika kavitationsbuller vid omgivningstempe-

ratur +40 °C och vattentemperatur Tmax.:

– Pumpade medier:

– Tappvarmvatten och vatten för livsmedelsän-

damål (endast TOP-Z) enligt EG-

Dricksvattenförordning 

– Cirkulerande värmevatten 

– Vatten och vatten/glykolblandningar i propor-

tioner upp till 1:1. För blandningar med glykol

skall pumpdata korrigeras med hänsyn till den

högre viskositeten, som beror på blandnings-

förhållandet. Använd endast kända produkter

med korrosionsinhibitor. Följ alltid tillverkarens

anvisningar.

– För användning av andra vätskor erfordras

godkännande från Wilo.



SVENSKA

5

Värdena gäller upp till 300 meter över havsytan. Tillägg för högre höjder: 0,01 bar/100 m över 300 meter.

TOP-S/-SD

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100

+50°C 0,05 bar 0,3 bar

+95°C 0,5 bar 1,0 bar

+110°C 1,1 bar 1,6 bar

+130°C 2,4 bar 2,9 bar

TOP-Z

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,5 bar 0,8 bar

+80°C 0,8 bar 1,0 bar

+110°C 2,0 bar 3,0 bar

TOP-D

Tmax Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,05 bar

+95°C 0,2 bar 0,3 bar

+110°C 0,8 bar 0,9 bar

+130°C 2,1 bar 2,2 bar

2. Säkerhetsföreskrifter
Denna bruksanvisning innehåller grundläggande

information om pumpens installation och använd-

ning. Dessutom måste samtliga säkerhetsanvisnin-

gar som finns under följande avsnitt följas.

2.1 Varningssymboler i denna bruksanvisning

Säkerhetsföreskrifter, som måste iakttas för att

undvika risk för personskador, markeras med föl-

jande symbol.

Varning för elektrisk spänning visas med symbolen

Säkerhetsföreskrifter som måste iakttas för att und-

vika skador på pumpen/anläggningen och dess

funktioner visas med texten:

VARNING!

2.2 Kompetenskrav för personal

Den personal som använder, utför underhåll på, in-

spekterar och installerar pumpen måste ha veder-

börlig kompetens för detta arbete.

Den som arbetar med montering, idrifttagande, an-

vändning, underhåll och inspektion måste först

läsa bruksanvisningen och speciellt ha både läst

och förstått avsnittet „Säkerhet“.

Ansvarsfördelning, behörighetskontroll och över-

vakning av personal åligger användaren.

2.3 Risker vid underlåtenhet att iaktta 

säkerhetsföreskrifterna

Underlåtenhet att iaktta säkerhetsföreskrifterna

kan resultera i personskador eller skador på pum-

pen/anläggningen och medföra att rätten till alla

anspråk på skadestånd upphävs. Underlåtenhet att

iaktta säkerhetsföreskrifterna innebär att rätten att

åberopa garantier eller kräva skadestånd upphävs:

Denna underlåtenhet kan i specifika fall leda till

bl.a. följande problem:

– Fel på viktiga funktioner i pumpen/anläggningen,

– Risk för personskador som orsakas av elektriska

eller mekaniska fel.
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2.4 Säkerhetsföreskrifter för driftspersonal

Gällande föreskrifter för undvikande av olycksfall

måste iakttagas.

Risker för elektrisk skada måste undvikas. Iakttag

starkströmsföreskrifterna samt lokala elföreskrifter.

2.5 Säkerhetsföreskrifter för inspektion och 

installation

Gällande föreskrifter för undvikande av olycksfall

måste iakttagas, liksom eventuella interna föres-

krifter för arbete, drift och säkerhet.

Innehavaren av anläggningen ansvarar för att in-

spektion och installation utförs av auktoriserad och

kvalificerad personal som är grundligt förtrogen

med dessa instruktioner.

Underhålls- och reparationsarbeten på pump/an-

läggning får endast utföras när pumpen står stilla.

Omedelbart efter avslutade arbeten måste alla sä-

kerhets- och skyddsåtgärder återställas och kop-

plas in.

2.6 Egenmäktig ändring och tillverkning av 

reservdelar

Pump/anläggning får endast ändras efter tillstånd

från tillverkaren. Av säkerhetsskäl skall endast såd-

ana originaldelar och tillbehör användas som är

godkända av tillverkaren. Användning av andra de-

lar kan upphäva tillverkarens skadeståndsansvar

för följder som uppkommer härav.

2.7 Felaktig användning

Den levererade pumpens/anläggningens driftsä-

kerhet kan endast garanteras om den används en-

ligt föreskrifterna i avsnitt 1 i dessa anvisningar. De

gränsvärden som anges i katalogen/databladet får

aldrig över- eller underskridas.

3 Transport och mellanlagring
Fara vid felaktig transport och för-

varing!

Pumpen måste skyddas mot fukt

och mekanisk  åverkan under

transport och mellanlagring.

4 Produkt- och

tillbehörsbeskrivning

4.1 Beskrivning av pumpen

Pumpen har en motor i våtutförande (enfas eller tre-

fas) för drivning av pump, nätspänning och nät-

frekvens anges på märkskylten, (punkt 1.2.2), i

vilken alla roterande delar omges av det pumpade

mediet. Mediat får därmed även funktionen att

smörja glidlagren.

VARNING!

Motorn kan kopplas om för olika varvtal (gäller ej

TOP-D). Omkopplingen av varvtal sker manuellt be-

roende på kopplingsplint genom att man vrider på

omkopplingsvredet eller växlar position för om-

kopplingskontakten (Kap 6.2). Som tillbehör finns

för trefasmotorn för spänning 230 - 240 V en läm-

plig hastighetsomkopplare. 

Anslutning av kopplingsplint till respektive

pumptyp framgår av avsnittet „Kopplings-

plintar“.

TOP-SD:

I en dubbelpump är de båda drivsidorna identiska

och är monterade i ett gemensamt pumphus.

TOP-Z:

Pumparna i denna serie är speciellt konstruerade

för att användas i cirkulationssystem för tappvarm-

vatten.

TOP-D:

Maximalt varvtal är 1400 varv/minut, konstant varv-

tal.
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Elektrisk anslutning Max. effektförbrukning P1max. Typ av kopplingsbox

(se uppgifterna på typskylten) TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

P1max ≤ 85W - - 6

1~ 98W ≤ P1max ≤ 245W 1 1 7

330W ≤ P1max ≤ 400W 2 2 –

650W ≤ P1max ≤ 1030W 3 – –

P1max ≤ 90W – – 6

3~ 100W ≤ P1max ≤ 245W 4 4 7

320W ≤ P1max ≤ 1685W 5 5 –

Tabell 1: Kopplingsbox till olika pumptyper (se även Fig. 4)

Funktioner i kopplingsbox framgår av tabell 2:

Typ av Lampa för kontroll av Felindikatorlampa Varvtalsomkoppling

kopplingsplint rotationsriktning (Fig. 4, Pos. 2) (Fig. 4, Pos. 3)

(Fig. 4, Pos. 1)

1 – –
Varvtalsomkopplare,

med tre steg

2 – –
Varvtalsomkopplare,

med tre steg

3 – 
2)

X 
1) Omkopplingskontakt,

med två steg

4
X

–
Omkopplingskontakt,

(inbyggd) med tre steg

5 X 
1)

X 
1) Omkopplingskontakt,

med tre steg

6
X

– –
(inbyggd)

7
X

– –
(inbyggd)

Tabell 2: Funktion i kopplingsplintarna

1)
Ljussignalen leds via en gemensam ljusledning i

locket så att skenet syns från utsidan .
2)

Lampan lyser grön när nätspänning föreligger.

– Lampan för kontroll av rotationsriktning lyser

grön när spänning och korrekt rotationsriktning

föreligger. Vid felaktig rotationsriktning är kon-

trolllampan släckt (se Idrifttagande/inställnin-

gar).

– Felindikatorlampan lyser röd när det inbyggda

motorskyddet har löst ut. 

– Varvtalsomkoppling sker på olika sätt i olika

kopplingsplintar. Antingen med hjälp av varv-

talsomkopplaren eller hastighetsomkopplare

(se Idrifttagande / inställningar).

4.1.1 Kopplingsboxar

Totalt finns sju alternativa kopplingsboxar (fig. 4), som används för olika pumptyper enligt tabell 1:
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4.2 Levererade produkter

– Komplett pump

– Installations- och skötselanvisning

– Tvådelad värmeisolering (endast för enkelpump)

– Underläggsbrickor (endast med kombinations-

fläns DN32-DN65)

– 2 st planpackningar (endast vid unionsanslut-

ning)

4.3 Tillbehör

Tillbehör måste beställas separat.

– Vald funktionsmodul

– Hastighetsomkopplare för 3-fas 230 - 240 V

– Automatikskåp (endast för pumpar med termiskt

motorskydd, WSK)

För TOP-D pumpar med enfasanslutning:

– Extern kondensator med monteringstillbehör. 

5 Montering / Installation

5.1 Montering

– Pumpen måste installeras på en torr, väl ventile-

rad och frostfri plats.

– Före inbyggnad av pumpen tas de båda värmei-

soleringshalvorna bort.

– Pumpen får ej installeras innan alla svets- och

lödningsarbeten är klara och rörsystemet  har

renspolats. Smuts kan orsaka funktionsstörnin-

gar i pumpen.

– Installera pumpen på en lättåtkomlig plats för att

underlätta inspektion eller service.

– Avstängningsventiler skall monteras före och ef-

ter pumpen. Då behöver man vid eventuellt byte

av pumpen inte tömma och sedan åter fylla an-

läggningen med det pumpade mediat.

Monteringen sker så att kondensvatten inte kan

droppa på pumpmotorn eller kopplingsplinten.

– Vid montering av pumpar med kombinations-

fläns PN6/10 gäller följande (fig. 3):

1. Montera ej kombinationsfläns mot annan kom-

binationsfläns.

Fara för läckage!

Det är ej tillåtet att montera en

kombinationsfläns mot en annan

kombinationsfläns.

VARNING!

2. Mellan skruvhuvud / mutter och kombina-

tionsflänsen måste man ovillkorligen använda

de medlevererade brickorna (fig. 3, pos. 1).

Fara för läckage!

– Låselement (t.ex. fjäderbrickor)

är inte tillåtna.

– Vid felaktig montering kan

skruvförbandet fastna i det av-

långa hålet. Då kan funktionen

för flänsförbandet påverkas vid

felaktig åtdragning av skru-

varna.

3. Skruvarna för flänsförbandet bör vara av håll-

fasthetsklass 4.6. Vid användning av skruvar

med annan hållfasthetsklass än 4.6 (t.ex skru-

var med hållfasthetsklass 5.6 eller ännu hö-

gre), ska vid montering endast rekommende-

rat åtdragningsmoment för hållfasthetsklass

4.6 användas.

Tillåtna åtdragningsmoment:

för M 12 f 40 Nm,

för M 16 f 95 Nm,

Fara för läckage!

Om höghållfasta skruvar (≥ 4.6)

används med annat åtdragnings-

moment än det rekommende-

rade, kan den högre förspännin-

gen i skruvförbandet orsaka

flisbildning längs kanten på hå-

let. Då minskar skruvförbandets

förspänning och flänsförbandet

kan börja läcka.

4. Man måste använda tillräckligt långa skruvar:

VARNING!

VARNING!

Gänga minsta skruvlängd

DN32/DN40 DN50/DN65

Flänsförband PN 6 M12 55 mm 60 mm

Flänsförband PN 10 M16 60 mm 65 mm
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– Om pumpen ska placeras i flödet till en öppen

anläggning måste säkerhetsshuntledningen av-

grena sig före pumpen (DIN EN 12828).

– Utför spänningsfri montering med vågrätt lig-

gande pumpaxel (installationslägen enligt fig. 2).

– Kontrollera att flödesriktningen motsvarar rikt-

ningspilen på pumphuset.

– Kopplingsplinten för motorn får inte vara riktad

nedåt (se tillåtna monteringsalternativ i fig. 2).

Eventuellt måste motorhuset vridas efter att in-

sexskruvarna lossats.

Risk för skador på O-ringarna!

Vid vridning av motorhuset får man

inte skada O-ringen som tätar mot

pumphuset. O-ringen måste ligga

kvar utan att vridas i det mot rotorn

vända spåret.

– För enkelpump: Lägg samman de båda värmei-

soleringsdelarna och tryck ihop dem, så att styr-

stiften passas in mot varandra.

– Modellerna TOP-S/-SD/-D är lämpliga för an-

vändning i kyl- och klimatanläggningar med tem-

peratur på mediet ner till -20 °C. 

De medlevererade värmeisoleringsdelarna skall

dock endast användas i uppvärmningsanläg-

gningar med temperaturer i mediet på över +20

°C, eftersom dessa värmeisoleringsdelar inte ger

en diffusionstät inneslutning av pumphuset.

Vid användning i kyl- och klimatanläggningar

måste diffusionstät isolering användas.

Fara för kondensvatten!

Vid anläggningar som skall isoleras

får endast pumphuset isoleras (om

inte den fabriksmonterade isolerin-

gen kommer till användning).

Kondensvattenöppningarna på

motorflänsen måste hållas öppna

(fig. 7).

5.2 Anslutning till elnätet

Elektriska anslutningar måste utföras

av en behörig elinstallatör med iaktta-

gande av gällande lokala och nationella

bestämmelser.

Fara för elektriska stötar!

Före arbeten med pumpen måste alla

faser frånskiljas. Arbete på modulen får

inte börja förrän efter minst 5 minuters

väntetid med hänsyn till ev. farlig berö-

ringsspänning (kondensatorer). Detta

gäller endast enfasmotorer.Kontrollera

att alla anslutningar (även potentialfria

kontakter) är spänningsfria.

VARNING!

VARNING!

– Den elektriska anslutningen måste enligt VDE

0730/del 1 ske via en fast anslutningskabel med

allpolig brytare med minst 3 mm kontaktavstånd.

– Avsäkring vid nät: 10 A trög.

– Pump/anläggning måste jordas enligt gällande

föreskrifter.

– För dubbelpumpar ska av driftsäkerhetsskäl var-

dera pumpen anslutas med separata frikop-

plingsbara anslutningsledningar med en avsä-

kring 10 A trög.

– Strömart och anslutningsspänning måste mots-

vara uppgifterna på typskylten.

Fara vid överspänning!

Vid anslutning till felaktig spänning

kan motorn skadas.

– TOP-D pumpar är utrustade med trefasmotorer

för alla anslutningsspänningar:

– För enfasdrift 1~230V i stjärntriangelkoppling

(Fig. 8 a),

– För trefasdrift 3~400V i Y-koppling (Fig. 8 b),

– För trefasdrift 3~230V i ∆-koppling (Fig. 8c).

För spänningsomkoppling från 400V till 230V

måste motsvarande Y-∆-byglingar läggas om

(Fig 8 a till 8 c).

Fara vid överspänning!

Vid anslutning till felaktig spänning

kan motorn skadas.

– Vid användning av TOP-D pumpen som enfasva-

riant.

– Den kondensator som finns som tillbehör ska

monteras med sitt fäste vid en av motorns

fästskruvar (Fig. 5). Värmeisoleringen får i

detta fall skäras upp vid kanten.

Anslutningsledningen till kondensatorn förs

genom den andra kabelförskruvningen (PG 9).

– Vid användning av kopplingsbox SK-C2 (kon-

densatorn i boxen) krävs en kabel med fyra le-

dare från kopplingsboxen till pumpen, som

ska dras genom kabelförskruvningen (PG

13,5).

– Till- och frånkoppling av nätspänning (se märks-

kylt) för utlösningsenheterna SK 602 / SK 622

samt SK-C2 ska ske i enlighet med kopplings-

schemat (Fig. 8 d till 8 h):

VARNING!

VARNING!
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TOP-D

Fig. 8 d: 1-fas 230V: P1max ≤ 85 W.

Plintklämmorna i ∆-koppling, påbyggd

kondensator, eller med kondensatorbry-

tare SK-C2

Fig. 8 e: 3-fas 400 V: 100 W ≤ P1max ≤ 245 W.

Plintklämmorna i Y-koppling, med WSK,

Fig. 8 f: 3-fas 230 V: 100 W ≤ P1max ≤ 245 W.

Plintklämmorna i ∆-koppling, med WSK,

Fig. 8 g: 1-fas 230 V: 98 W ≤ P1max ≤ 245 W.

Plintklämmorna i ∆-koppling, med WSK,

påbyggd kondensator,

TOP-S/-SD/-Z

Fig 8 h: 1~230V: 330 W ≤ P1 max ≥ 400 W med

WSK

– När pumparna används i anläggningar där vatt-

nets temperatur överstiger 90 °C, måste man an-

vända en anslutningskabel med motsvarande

värmebeständighet.

– Anslutningskabeln måste installeras på säkert

avstånd från rörledningen och pump.

– För att säkerställa droppvattenskydd och dra-

gavlastning på kabelns skruvkoppling (PG 13,5)

skall man använda en anslutningsledning med

ytterdiameter på 10-12 mm som monteras enligt

Fig. 6. För att avleda kondensvatten skall dessu-

tom kabeln böjas till en avrinningsslinga närmast

skruvkopplingen.

– För pumpar med kopplingsbox av typ 3 och 5

(Fig. 4) kan för ett externt larm till en  överordnad

ledningsvakt  erbjudas ett seriestörlarm „SSM“

som potentialfri öppnare, tillåten kontaktbelast-

ning 250VAC / 1 A. Kontakten öppnar när det in-

byggda motorskyddet har kopplat motorn spän-

ningsfri. Efter manuell återställning (Fig. 4, Pos.

4) av pumpen sluter kontakten åter och fellarmet

är kvitterat.

Om seriestörlarmet „SSM“ läggs upp mot ett ext-

ernt regler/motorskåp till anslutningsmöjligheten

„WSK“, (uttag 15,10) skall man återställa ett fel

först vid pumpen och sedan vid regler/motors-

kåpet.

– Frekvensomformare: Trefasmotorerna i serie

TOP-S/-SD/-Z kan anslutas till en frekvensom-

formare. Vid drift med ansluten frekvensomfor-

mare ska man använda utgångsfilter för buller-

dämpning och för att undvika skadliga

spänningstoppar.

För ljuddämpning används ett sinusfilter (LC-fil-

ter) istället för du/dt-filter (RC-filter).

Följande gränsvärden gäller:

– Spännings stigningshastighet du/dt<500V/ms

– Spänningsspikar/-toppar û<650V

Följande gränsvärden får ej underskridas för

pumpanslutningarna:

– Spänning Umin = 150 V

– Frekvens  fmin = 30 Hz, 

Vid låga utgångsfrekvenser från frekvensomfor-

maren kan lampan för kontroll av rotationsrikt-

ningen slockna.



Pump med
Utlösning SSM Felkvittens

Kopplingsbox typ

1
(P1max ≤ 245 W)

2TOP-
(330 W ≤ P1max ≤ 400 W)S/SD/Z

1~230 V

3
(650 W ≤ P1max ≤ 1030 W)

4
(P1max ≤ 245 W)

TOP-

S/SD/Z

3~400 V

5
(320 W ≤ P1max ≤ 1685 W)

6
(P1max ≤ 90 W)

TOP-D

7
(100 W ≤ P1max ≤ 245 W)
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5.2.1 Motorskydd

Intern brytning av

mo-torspänning
–

WSK och extern ut-

lösningsanordning

(SK602 / SK622 eller

annat mo-tor/regler-

skåp

–

Automatiskt efter

att motorn kylts

ned

Manuell utlösnings-

anordning efter ned-

kylning av motorn

Allpolig  brytning ge-

nom inbyggd utlös-

ningselektronik

Utlösning av SSM

sker parallellt med

brytning i inbyggd 

utlösningse-

lektronik

Manuellt vid pumpen

efter nedkylning av

motorn

Intern brytning av en

Motorfas
–

– Bryt spänning till 

nätet

– Låt motorn svalna

– Koppla 

in nätspänningen

Allpolig brytning via

integrerad utlösning-

selektronik

Utlösning av SSM

sker parallellt 

med  brytning i 

inbyggd utlösnings-

elektronik

Manuellt vid pumpen

efter nedkylning av

motorn

– – –

WSK och extern 

ut-lösningsanordning

(SK602 / SK622 eller

annat motor/

reglerskåp

–

Manuellt vid pumpen

efter nedkylning av

motorn

– Inställningen av eventuell termisk utlösning sker

med hjälp av den maximala strömstyrkan (se

märkskylt) för pumpens aktuella driftsvarvtal.
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6 Drift

6.1 Påfyllning och avluftning

Anläggningen måste fyllas på och avluftas korrekt.

Avluftning av pumpens rotorutrymme sker automa-

tiskt efter en kort tids drift. Pumpen klarar kortvarigt

att gå torrt. Pumparna TOP-S/-SD/-Z och TOP-D

med avluftningsskruvar kan under drift avluftas på

följande sätt:

– Stäng av pumpen.

– Stäng avstängningsventil

Fara för brännskador!

Mediats temperatur och systemets tryck

kan orsaka att het vätska eller gas

strömmar ut med högt tryck om luft-

ningsskruven lossas helt.

– Skydda elektriska komponenter från utläckand

eller utkommande vatten.

– Öppna försiktigt avluftningsskruven (fig. 1, pos.

1) med lämpligt verktyg.

– Skjut flera gånger försiktigt tillbaka motoraxeln

med en skruvmejsel.

– Stäng åter avluftningsskruven efter 15-30 se-

kunder.

– Koppla på pumpen.

– Öppna avstängningen.

– Risk för skada på pumpen!

Pumpen kan spärras vid öppnad

avluftningsskruv och beroende

på driftstryck.

– Risk för skada på pumpen!

Tilloppstrycket på pumpens sug-

sida måste vara tillräckligt högt! 

Risk för brännskador vid beröring av

pumpen!

Beroende på pumpens/anläggningens

driftsläge (vätsketemperaturen) kan

hela pumpen bli mycket het.

6.2 Inställningar

– Kontroll av rotationsriktning vid 3-fas:

Rotationsriktningen visas, beroende på kop-

plingsbox, med en lampa på resp. inuti kop-

plingsboxen (fig. 4, pos 1). Vid korrekt rotations-

riktning lyser lampan grön. Vid felaktig

rotationsriktning tänds inte lampan. Prova rota-

tionsriktningen genom att starta pumpen under

några sekunder. Gör så här vid fel rotationsrikt-

ning:

– Koppla bort pumpens strömförsörjning.

– Byt två faser på kopplingsplinten.

– Asynkronmotorer som är anslutna till en fas i

nätet och har en kondensator, kan vid felaktig

anslutning av kondensatorn rotera i fel rikt-

VARNING!

VARNING!

ning. I sådant fall måste kondensatoranslut-

ningarna W2 och V2 växlas (streckad ledning

i fig.8 a och 8 g).

Vid användning av SK-C2 ska anslutningarna

U1 och V1 växlas (fig. 8 d).

– Starta pumpen på nytt.

– Omställning av varvtal:

Vid 1-fas, pumpar med kopplingsbox typ 1, 2

(Fig. 4):

Ta bort locket på kopplingsboxen efter att ha los-

sat fästskruvarna, ställ in 3-lägesvredet (fig. 4,

pos.3) på symbolen för önskat varvtal.

Vid 1- och 3-fas, pumpar med kopplingsbox typ

3, 4, 5 (Fig. 4):

Ta bort locket på kopplingsboxen efter att ha los-

sat fästskruvarna, ta bort omkopplingskontakten

(fig. 4, pos.3) med avstängd pumpmotor och sätt

in den igen så att symbolen för önskat varvtal i

kopplingsboxen står framför pilen på kopplings-

kontakten.

Inställt varvtal kan även avläsas vid stängd kop-

plingsbox genom ett fönster.

– Risk för skada på pumparna!

Om man samtidigt använder

bägge pumparna i en dubbel-

pump, måste de inställda varv-

talen vara identiska för båda

pumparna.

7 Underhåll/Service
Fara för elektriska stötar!

Före underhåll eller reparation, stäng av

pumpen och säkerställ att den inte kan

kopplas på av obehörig personal.

Fara för brännskador!

Vid höga temperaturer och systemtryck,

se till att pumparna först kyls ned. 

Fara för läckage!

När man vid underhåll eller repara-

tion måste ta bort överdelen av mo-

torn från pumphuset, måste O-rin-

gen som tätar mot pumphuset

ersättas med en ny. Vid återmonte-

ring av motorns överdel måste pla-

ceringen av O-ringen kontrolleras

noga.

VARNING!

VARNING!
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8 Fel, orsaker och åtgärder

Fel Orsak Åtgärd

Luft i anläggningen Lufta anläggningen.

Hög ljudnivå Flödet i pumpen är för stort Sänk pumpeffekten genom att slå om

till lägre varvtal.i anläggningen

Uppfordringshöjden i pumpen är Sänk pumpeffekten genom att slå om

för stor. till lägre varvtal.

Kavitation i pumpen genom otill- Kontrollera trycket / förtrycket i 

räckligt tilloppstryck. systemet och öka inom tillåtet område

som så krävs. 

Hög ljudnivå Föroreningar förekommer i pumphus Avlägsna föroreningarna efter att ha

i pumpen eller pumphjul. demonterat pumpen.

Luft i pumpen Lufta pump/anläggning.

Anläggningens avstängningsventil är Öppna avstängningsventilen helt.

inte helt öppen

Föroreningar förekommer i pumphus Avlägsna föroreningarna efter att ha

eller pumphjul. demonterat pumpen.

Fel flödesriktning Pumpens sug- och trycksida förväx-

lade. Kontrollera pilen för flödesrikt-

ning på pumpen. 

Pumpeffekten Anläggningens avstängnings- Öppna avstängningsventilerna helt.

är för låg ventiler är inte helt öppna.

Fel rotationsriktning Korrigera anslutningarna i kopplings-

plinten

(endast vid  3~) Kopplingsplint typ 4/5:

Lampan släckt Skifta 2 faser vid nätuttaget.

(endast vid 1~) Kopplingsplint typ 6/7

Lampan släckt Korrigera kondensatoranslutningen;

(endast vid 3~) Kopplingsplint typ 6/7:

Lampan släckt Skifta 2 faser vid nätuttaget.
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Fel Orsak Åtgärd

Elsäkring defekt /har löst ut. Byt/koppla in den elektriska .

säkringen

Vid återkommande utlösning av

säkringen:

– Kontrollera om pumpen har något

elektriskt fel.

– Kontrollera pumpens 

anslutningskabel till nätet.

FI-skyddströmställare har löst ut. Koppla in FI-skyddströmställare.

Om FI-skyddsströmställare löser ut

upprepade gånger:

– Kontrollera att pumpen inte har nå-

got elektriskt fel.

– Kontrollera nätkabeln till pumpen

samt elektrisk anslutning.

Underspänning Kontrollera spänningen till pumpen

(Se uppgifterna på typskylten).

Lindningsskador Kontakta kundtjänst.

Uttagsboxen defekt Kontakta kundtjänst.

Defekt kondensator(endast vid 1~). Byt ut kondensatorn.

Kopplingsbox typ 1/2/3/6/7

Instickskontakt för val av varvtal är Montera instickskontakt för val 

inte monterad.Kopplingsbox typ 3/4/5: av varvtal.

Kopplingsbleck ej monterade eller Montera kopplingsbleck korrekt, 

felmonterade.Kopplingsbox se anslutningsbilder Fig. 8 a-g.

typ 6/7 vid 1~/3~-drift: grön lampa 

lyser

Pumpen går inte

när strömmen ä

inkopplad
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Fel Pumpen går inte när strömmen är inkopplad

Motorskyddet har slagit ifrån pumpen, och dett beror på:

Orsak

Åtgärd

Indikering

Lampornas indikering i kopplingsbox typ

1 2 3 4 5 6 7

– – röd grön röd grön grön

Kopplingsbox typ 1:

Auto-Reset, efter avkylning av motorn startar pumpen åter automatiskt.

Kopplingsbox typ 3/5:

Felkvittens

Efter avkylning av motorn trycker man på Reset-knappen för manuell åter-ställ-

ning av felet.. Pumpen startar på nytt.

Kopplingsbox typ 2:

Om man anslutit WSK till ett externt motorskåp, skall detta återställas.

Kopplingsbox typ 4: 

Efter att motorskyddet löst ut skall nätspänningen brytas. Låt pumpen kylas av

under 8 till 10 minuter och koppla in distributionsspänningen igen.

a) Vid brytning på

grund av hydrau-

lisk överbelastning

i pumpen

b) Vid brytning på

grund av blocke-

ring i pumpen.

c) Vid brytning på

grund av för hög

temperatur på upp-

fordringsmediat.

d) Vid brytning på

grund av för hög

omgivningstempe-

ratur. 

a) Stryp pumpen

på trycksidan till

en driftpunkt som

ligger på pump-

kurvan.

b) Eventuellt får

man avlägsna luft-

ningsskruven på

pumpen och testa

att pumprotorn inte

fastnat: Med hjälp

av en skruvmejsel

vrider man den slit-

sade axeländen och

i förekommande fall

lossar

rotornAlternativt:De

montering av drivsi-

dan för kontroll;

Eventuellt  kan  man

deblockera genom

att vrida på pumph-

julet. Om blockerin-

gen inte kan avhjäl-

pas,

kontaktaKundtjänst. 

c) Sänk tempera-

turen på uppfor-

drings-mediat, se

uppgifterna på

typskylten.

d) Sänk omgiv-

ningstemperatu-

ren, t ex genom att

isolera rörlednin-

gar och armaturer.

Om problemet inte kan avhjälpas, kontakta er

VVS-entreprenör eller WILO service.

9 Reservdelar
Beställning av reservdelar kan ske hos lokala fak-

khandlare och/eller WILO service.

För att undvika returfrågor och felbeställningar ska

all information på märkskylten anges på varje be-

ställning.

Med förbehåll för tekniska ändringar!
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1 Általános

A beépítést és a beüzemelést csak szakember

végezheti!

1.1 Alkalmazási terület

A keringető szivattyúk folyadékok szállítására

használhatók a következő rendszerekben:

– Melegvizes fűtési rendszerek

– Hűtő- és hidegvíz körökben

– zárt ipari keringetett rendszerekben,

– Ivóvíz cirkulációs rendszerekben

(csak a TOP-Z).

A TOP-S/-SD/-D sorozatú szivattyúkat

nem szabad ivóvíz vagy élelmiszer ese-

tében alkalmazni. 

1.2 A berendezések adatai

1.2.1 Típusjel

TOP-S  25 / 5  EM

Keringető szivattyú,

nedves tengelyű
S f Alapkivitel

SD f Alapkivitel, ikerszivattyú

Z f ivóvíz-cirkulációs

szivattyú

D f állandó fordulatszámú

(max. 1400 1/min)

DN csatlakozóvezeték

névleges átmérő
Csatlakozás csavarzattal:

20 (Rp }), 25 (Rp 1), 30 (Rp 1[)

kombikarima PN 6/10 DN 32, 

40, 50, 65 esetén

karimás csatlakozás PN 6 

vagy PN 16 DN 80, 100 esetén

Szállítómagasság zárt

tolózárnál, v.o.m

EM = egyfázisú-motor 1~230 V

DM = háromfázisú-motor 3~400 V

(opció: 3~230 V átváltó dugasszal)

1.2.2 Csatlakozó és teljesítmény adatok

– A szivattyú típustábla adatait figyelembe kell

venni.

Példa: Magyarázat:

szigetelő anyag osztály

védettség IP

PN = A szivattyú névleges nyo-

másfokozata

max. közeghőmérséklet

szoftver-verzió SW

(fontos az opció-modul csatla-

koztatásához)

max. teljesítményfelvétel P1max-

max. áram I

feszültség:

háromfázis 3~ 400 - 415 V ill.

3~ 230 - 240 V 

(230 V átváltó 

dugasszal)

egyfázis 1~ 230 - 240

Vfrekvencia: 50 Hz

sorozatszám:

folyamatos

számozás

sorozat/szivattyútípuscikks-

zám/gyártás dátuma

pl. 04 05

év (2004) hónap (május)
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– A szállított közeg hőmérséklettartománya:

szállított közeg TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

fűtési víz a 

VDI 2035 szerint x x x

Víz és –20°C +130°C –20°C +110°C –20°C +130°C

víz-glikol (rövid ideig (2h): +140°C) (rövid ideig (2h): +140°C)

keverék

1:1

ivóvíz X x X
20 °d-ig : max. +80 °C

(rövid ideig (2h):

+110 °C),

TOP-Z20/4, TOP-Z25/6:

18 °d-ig: max. +65 °C

(rövid ideig (2h):

+80 °C)

x: megengedett szállítható közeg

O: nem megengedett közeg

– max. környezeti hőmérséklet: 0°C-tól +40°C-ig,

– A szivattyú max. felületi hőmérséklete nem lépi

túl a 160 °C-t. 

– max. üzemi nyomás: ld. típustábla,

– védettség IP 44

– A megengedhető legalacsonyabb hozzáfolyási

nyomás a szivattyú szívócsonkján a kavitációs

zaj elkerülése érdekében 40 °C környezeti

hőmérséklet és Tmax vízhőmérséklet esetén:

– Szállítható közegek:

– ivóvíz és víz az élelmiszerüzemekben (csak

TOP-Z szivattyúk) a EU ivóvíz irányelvnek

megfelelően [Németo.-ban a Német

Ivóvízrendelet 2001 veszi át].

– fűtési víz a VDI 2035 szerint,

– Víz és víz-glikol keverék 1:1 keverési arányig.

Glikol-keveréknél a szivattyú magasabb visz-

kozitásnak megfelelő szállítási adatait a szá-

zalékos keverési arány függvényében korri-

gálni kell. Csak védjeggyel ellátott,

korrózióvédő inhibitort tartalmazó anyagot

használjunk, a gyártó előírásainak figyelem-

bevételével.

– Egyéb közegek alkalmazása esetén a Wilo

hozzájárulása szükséges.
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Az adatok 300 m tengerszint feletti magasságig érvényesek. Magasabb helyeken 0,01 bar-t kell hozzáadni

minden 100 m magasságnövekedés esetén.

TOP-S/-SD

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100

+50°C 0,05 bar 0,3 bar

+95°C 0,5 bar 1,0 bar

+110°C 1,1 bar 1,6 bar

+130°C 2,4 bar 2,9 bar

TOP-Z

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,5 bar 0,8 bar

+80°C 0,8 bar 1,0 bar

+110°C 2,0 bar 3,0 bar

TOP-D

Tmax Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,05 bar

+95°C 0,2 bar 0,3 bar

+110°C 0,8 bar 0,9 bar

+130°C 2,1 bar 2,2 bar

2. Biztonság
Ez az üzemeltetési útmutató az alapvető előíráso-

kat tartalmazza, melyeket a telepítésnél és üzemel-

tetésnél figyelembe kell venni. Ezeken kívül min-

den, a következő fejezetekben leírt különleges

biztonsági előírást is figyelembe venni.  

2.1 Az előírások jelzése az üzemeltetési utasí-

tásban

Az ebben az üzemeltetési útmutatóban levő azon

biztonsági előírásokat, melyek figyelmen kívül ha-

gyása emberekre veszélyes helyzetet teremthet, az

általános veszélyjelzéssel,

elektromos feszültség veszélyét a következő jellel

külön is jelölik.

Azon biztonsági előírásokat, melyek figyelmen kívül

hagyása a szivattyúra, a berendezésre és annak

működésére nézve veszélyes lehet, a

szó jelzi.

2.2 Személyminősítés

A szerelőszemélyzetnek erre a munkára megfelelő
minősítéssel kell rendelkeznie.

Mindenkinek, akit a telepítéssel, üzembe helyezés-

sel, kezeléssel, karbantartással és felügyelettel

megbíznak, el kell olvasnia és meg kell értenie az

üzemeltetési utasítást és különösen a Biztonság fe-

jezetben leírtakat. 

A felelősségi köröket, a hatásköröket, és a felügye-

letet az üzemeltelőnek pontosan szabályoznia kell. 

2.3 Veszélyek a biztonsági előírások be nem

tartása esetén

A biztonsági előírások be nem tartása személyek

vagy a szivattyú/berendezés veszélyeztetéséhez

vezethet. A biztonsági előírások be nem tartása

minden kártérítési igény elveszítéséhez vezethet. 

FIGYELEM!
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Az egyes biztonsági előírások figyelmen kívül ha-

gyása a példaként következő veszélyeket vonhatja

maga után:

– A szivattyú/telep fontos funkcióinak sérülése.

– Személyek elektromos vagy mechanikus beha-

tások által való veszélyeztetése.

2.4 Biztonsági előírások az üzemeltető
számára

A  vonatkozó hazai balesetvédelmi előírásokat be

kell tartani.

Elektromos energia általi veszélyeztetést ki kell

zárni. A szabványok és a helyi energiaellátó válla-

lat előírásait figyelembe kell venni.

2.5 Biztonsági előírások a felügyeleti és

szerelő tevékenységekre

A vonatkozó hazai balesetvédelmi és a rendelke-

zésre álló belső munka, üzemi illetve biztonsági

előírásokat be kell tartani.

Az üzemeltető feladata annak biztosítása, hogy

minden felügyeleti és szerelési tevékenységet en-

gedélyezett, felhatalmazott és minősített szaksze-

mélyzet végezzen, aki az üzemeltetési kézikönyv

beható tanulmányozása révén kellő információt

szerzett. 

A szivattyún/telepen munkákat alapvetően csak

annal álló állapotában lehet végezni.

Közvetlen a munkák befejezése után minden biz-

tonsági és védő felszerelést vagy berendezést

vissza kell szerelni ill. üzembe kell helyezni.  

2.6 Önálló átépítés és alkatrészgyártás 

A szivattyú/telep megváltoztatása csak a gyártóval

való megbeszélés után lehetséges. Eredeti alka-

trészek illetve a gyártó által jóváhagyott tartozékok

a biztonságot szolgálják. Más alkatrészek alkalma-

zása megszünteti a felelősséget az abból fakadó

következményekért.

2.7 Meg nem engedett üzemmódok

A szállított szivattyú/telep biztonsága csak az üze-

meltetési útmutató 1. Bekezdése szerinti előíráss-

zerű alkalmazás esetén szavatolt. A katalóguslapon

illetve adatlapon megadott határértékeket semmi-

lyen esetben sem szabad alá- vagy túllépni.

3 Szállítás és tárolás
Veszély szakszerűtlen szállítás és

tárolás esetén! 

Szállítás és tárolás közben a szivat-

tyút nedvesség és mechanikus ká-

rok ellen védeni kell.

FIGYELEM!

4 A berendezés és tartozékainak

leírása

4.1 A szivattyú leírása

A szivattyúnak egyfázisú (1~) vagy háromfázisú

(3~), nedvestengelyű motorja van, hálózati csatla-

kozó feszültség és frekvencia: ld.  a típustáblán

(1.2.2 fejezet), melyben a minden forgó részt körü-

láramol a szállított közeg. A szállított közeg keni a

siklócsapágyazott forgórész-tengelyt.

A motor átkapcsolható fordulatszámú (a TOP-D-nél

nem). A mindenkori fordulatszámra való átkapcso-

lás kézzel történik, kapocsdoboztól függően az át-

váltó gomb elforgatásával vagy az átkapcsoló du-

gasz átdugásával (6.2 fejezet). Opciós tartozékként

a 3 ~ 230 - 240 V feszültségre (export M.o-on ez

az áramnem nincs) egy megfelelő átváltó kapcsoló

kapható. 

Az egyes típusok kapocsdoboz kiosztása a

„Kapocsdoboz“ fejezetben található.

TOP-SD:

Ikerszivattyúnál mindkét forgórész modul azonos

felépítésű és közös szivattyúházban van. 

TOP-Z:

E sorozat típusai speciálisan az ivóvíz cirkulációs

rendszerek üzemi körülményeire van kifejlesztve. 

TOP-D:

A max. fordulatszám 1400 1/min, állandó fordulats-

zám.
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Hálózati csatlakozás max. teljesítményfelvétel P1max
Kapocsdoboz típus

(ld. típustábla adatok) TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

P1max ≤ 85W - - 6

1~ 98W ≤ P1max ≤ 245W 1 1 7

330W ≤ P1max ≤ 400W 2 2 –

650W ≤ P1max ≤ 1030W 3 – –

P1max ≤ 90W – – 6

3~ 100W ≤ P1max ≤ 245W 4 4 7

320W ≤ P1max ≤ 1685W 5 5 –

1. táblázat: szivattyútípus-kapocsdoboztípus összerendelés (ld. 4. ábra is)

A kapocsdoboz felszereltségét a 2. táblázat mutatja:

Kapocsdoboz Forgásirány ellenőrző Zavar jelző Fordulatszám

típus lámpa lámpa átkapcsolás

(4. ábra, 1. tétel) (4. ábra, 2. tétel) (4. ábra, 3. tétel)

1 – –
Fordulatszám váltó

kapcsoló,3-fokozat

2 – –
Fordulatszám váltó

kapcsoló,3-fokozat

3 – 
2)

X 
1) Váltó dugasz,

kapcsoló, 2-fokozat

4
X

–
Váltó dugasz,

(belül van) kapcsoló, 3-fokozat

5 X 
1)

X 
1) Váltó dugasz,

kapcsoló, 3-fokozat

6
X

– –
(belül van)

7
X

– –
(belül van)

2. táblázat: A kapocsdoboz felszereltsége
1)

A fényjelzések egy közös fényvezetővel ki van-

nak vezetve a fedélre, hogy fényüket kívülről is

látni lehessen. 
2)

Ha van hálózati feszültség, a lámpa zölden vilá-

gít

– A lámpa zölden világít ha van hálózati feszültség

és helyes a forgásirány. Rossz forgásirány ese-

tén az ellenőrző lámpa nem világít (ld. Üzembe

helyezés/Beállítások). 

– A zavar jelző lámpa pirosan világít, ha a beépített

motorvédelem leoldott. 

– A fordulatszám átkapcsolás kapocsdobozonként

eltérő kivitelű. Lehet fordulatszám váltó kapcsoló

vagy átváltó dugasz (ld. Üzembe

helyezés/Beállítás).

4.1.1 Kapocsdobozok

Az összes szivattyúfajtához 7 kapocsdoboz van (4. ábra), melyek, az 1. táblázatnak megfelelően vannak az

egyes szivattyútípusokhoz rendelve:



MAGYAR

21

4.2 Szállítási terjedelem

– komplett szivattyú

– Telepítési és üzemeltetési utasítás

– kétrészes hőszigetelés (csak egyes-szivattyú-

khoz)

– Alátétkarikák (csak kombikarimához DN32-

DN65)

– 2 tömítés (csak menetes csatlakozáshoz)

4.3 Opciós tartozék

Az opciós tartozékokat külön meg kell rendelni.

– Opció-modulok

– SK 601, idő kapcsoló óra

– átváltó dugasz 3 ~ 230 - 240 V-hoz

– Teljes motorvédelem kioldó készülék: SK 602,

SK 622 (csak WSK-s szivattyúkhoz)

TOP-D szivattyúhoz egyfázisú üzemnél:

– külső kondenzátor szerelési tartozékkal.

5 Telepítés/beépítés

5.1 Szerelés

– A szivattyút száraz, jól szellõzõ és fagymentes

helyre kell szerelni.

– A szivattyú beépítése előtt a hőszigetelő köpeny

két felét le kell venni. 

– Beszerelés csak az összes hegesztés, forrasztás

és a szükséges rendszeröblítés után történhet. A

szennyeződés a szivattyút üzemképtelenné te-

heti. 

– A szivattyút jól megközelíthető helyre szereljük,

hogy későbbi átvizsgálása vagy cseréje könnyű
legyen.

– A szivattyú előtt és mögött elzáró szerelvény be-

építése javasolt. Ezzel egy esetleges szivattyúc-

sere esetén a rendszer leeresztése és újra feltöl-

tése elkerülhető. 

A szerelést úgy kell végezni, hogy csepegő víz ne

cseppenhessen a szivattyúmotorra és a kapocs-

dobozra. 

– A PN 6/10 kombikarimával rendelkező szivat-

tyú szerelésénél a következő irányelvekre kell

tekintettel lenni (3. ábra):

1. Kombikarimát kombikarimára szerelni nem

szabad.

Tömítetlenség veszélye!

Kombikarimát kombikarimával

szerelni nem szabad. 

2. A csavarfej  ill. -anya és a kombikarima közé a

mellékelt alátétkarikákat feltétlen be kell he-

lyezni (3. ábra 1. tétel).

Tömítetlenség veszélye!

– Biztosító elemek (pl. Rugós

alátétek) nem megengedettek.

– Hibás szerelés esetén a csa-

varanya a hosszú lyukba be-

akadhat. Ez, a csavarok nem

kellő előfeszítése miatt, a kari-

más kötés működőképessk-

gét csökkentheti (alátétet

használni).

3. A karimás kötésekhez ajánlatos 4.6 szilárd-

sági osztályú csavarokat alkalmazni. A 4.6-tól

eltérő (pl. 5.6 vagy magasabb szilárdságú)

csavaranyagok használata esetén csak a 4.6-

os anyagú csavarokra megengedett meghú-

zási nyomatékot szabad alkalmazni. 

Megengedett meghúzási nyomatékok:

M 12 f 40 Nm,

M 16 f 95 Nm

Tömítetlenség veszélye!

Nagyobb szilárdságú csavarok

(≥ 4.6) a megengedett meghúzási

nyomatéktól eltérő meghúzása a

nagyobb csavar előfeszítés miatt

a hosszú lyukak éleit letörheti.

Ezáltal a csavarok elvesztik

előfeszítettségüket, és a kari-

macsatlakozás tömítetlenné vál-

hat.

4. Kellő hosszúságú csavarokat kell alkalmazni:

FIGYELEM!

FIGYELEM!

FIGYELEM!

Menet min. csavarhossz

DN32/DN40 DN50/DN65

PN 6 karimacsatlakozás M12 55 mm 60 mm

PN 10 karimacsatlakozás M16 60 mm 65 mm
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– Nyitott telepek előremenő vezetékébe építve a

biztonsági csőszakasz a szivattyú előtt kell leá-

gazzon (DIN EN 12828).

– Feszültségmentesen kell szerelni, vízszintesen

fekvő szivattyútengellyel (beépítési helyzetek: ld.

2. ábra).

– A közeg a szivattyúházon levő nyíl irányába ára-

moljék.

– A motor kapocsdoboz nem nem lehet alul (me-

gengedett beépítési helyzetek: ld. 2. ábra). Adott

esetben a motorházat az imbusz csavarok me-

goldása után el kell fordítani. 

Az O-gyűrűk károsodásának ves-

zélye!

A motorház elfordításakor a válasz-

tócső és a szivattyúház közötti O-

gyűrű ne sérüljön meg. Az O-gyűrű
csavarodás nélkül kell a válasz-

tócső járókerék felőli oldalán levő
leélezésben maradnia.

– Egyes-szivattyúknál: a hőszigetelő köpeny két

felét fel kell helyezni és összenyomni úgy, hogy

a vezető csapok a nekik megfelelő szemben-

fekvő furatokba illeszkedjenek. 

– A TOP-S/-SD/-D sorozatok a hűtő és klímatech-

nikai alkalmazásokra is megfelelnek a szállított

közeg -20 °C hőmérsékletéig. 

A szállítási terjedelemben levő hőszigetelő kö-

peny azonban csak +20 °C feletti közeghőmér-

sékletekkel üzemelő fűtési telepekben megen-

gedett, mivel ez a hőszigetelő köpeny a

szivattyúházat nem zárja el diffúziótömören. 

Hűtő- és klímatelepeken az építtetőnek gondos-

kodni kell a diffúziómentes szigetelésről. 

Kondenzvíz lecsapódás veszélye!

Szigetelendő telepeken (ha nem a

sorozatkivitelhez szállított szigete-

lést használják), csak a szivattyú-

házat kell szigetelni. A motorkarima

kondenzvíz kivezető nyílásait sza-

badon kell hagyni (7. ábra).

5.2 Villamos csatlakozás

A villamos bekötést a helyi áramszol-

gáltató által engedélyezett

villanyszerelő a megfelelő helyi előírá-

sok szerint végezheti el. 

Áramütés veszélye!

A szivattyún végzendő munkák előtt a

hálózati feszültséget minden póluson

meg kall szakítani. A még fennálló, a

személyeket veszélyeztető érintési fes-

zültség (kondenzátorok) miatt a modu-

FIGYELEM!

FIGYELEM!

lon a munkát csak 5 perc múlva szabad

megkezdeni (csak 1~ kivitel).Le kell el-

lenőrizni, hogy minden csatlakozás

(még a feszültségmentes érintkezők is)

mentes feszültség alól.

– Az elektromos csatlakozást szabványos rögzített

csatlakozóvezetékkel kell kialakítani, mely du-

gasszal vagy egy min. 3 mm érintkezőnyitású

összpólusú kapcsolóval  van ellátva.

– A hálózati biztosíték: 10 A, lomha

– A szivattyút / telepet előírásszerűen földelni kell.

– Ikerszivattyú alkalmazásánál üzembiztonsági

okokból, mindkét szivattyúhoz külön kapcsol-

ható csatlakozóvezeték kell, 10 A, lomha biztosí-

tékkal.

– A hálózati csatlakozás áramneme és feszültsége

meg kell egyezzen a típustáblán szereplő ada-

tokkal.

Túlfeszültség!

Rossz feszültség választása esetén

a motor károsodhat.

– A TOP-D szivattyúk minden csatlakozó feszültsé-

gre háromfázisú motorokkal vannak felszerelve.

– 1~230 V egyfázisú üzemre Steinmetz kapcso-

lásban (8 a. ábra),

– 3~400 V háromfázisú üzemre Y-kapcsolásban

(8 b. ábra),

– 3~230 V háromfázisú üzemre ∆-kapcsolás-

ban (M.o. nem használt) (8 c. ábra),

A 400 V - 230 V feszültségátkapcsoláshoz a

megfelelő Y-∆ hidakat át kell helyezni. (8 a. - 8 c.

ábrák). 

Túlfeszültség!

Rossz feszültség választása esetén

a motor károsodhat.

– A TOP-D szivattyú alkalmazása egyfázisú (1~)

hálózaton

– Az opciós tartozékként kapható kondenzátort

a mellékelt rögzítőelemmel az egyik motorrög-

zítő csavarra kell szerelni (5. ábra). A hőszige-

telést ezen a részen ki kell vágni. A kondenzá-

tor csatlakozó vezetéket a második

kábelcsavarzaton (PG 9) kell átvezetni. 

– Az SK-C2 kapcsolókészülék (kondenzátor a

Steinmetz kapcsoláshoz kapcsolókészülék-

ben) alkalmazása esetén a szivattyú és a

kapcsolókészülék között 4-eres kábel kell,

melyet a kábelcsavarzaton (PG 13,5) kell átve-

zetni. 

– A hálózati csatlakozást valamint az SK 602 / SK

622 kioldó készülékek és az SK-C2 csatlakozá-

sát (a típustábla adatait figyelembe kell venni) a

FIGYELEM!

FIGYELEM!



MAGYAR

23

kapcsolási rajzoknak (8 d. - 8 h. ábrák) megfe-

lelően kell elkészíteni:

TOP-D

8 d. ábra: 1~230V: P1max ≤ 85 W, motorkapcsok

∆-kapcsolásban, felszerelt kondenzátor,

vagy választhatóan SK-C2 kondenzátor

kapcsoló készülékkel,

8 e. ábra: 3~400V:100 W ≤ P1max ≤ 245 W, motor-

kapcsok Y-kapcsolásban, WSK tekercs-

védő érintkezőkkel,

8 f. ábra: 3~230V:100 W ≤ P1max ≤ 245 W, motor-

kapcsok ∆-kapcsolásban, WSK tekercs-

védő érintkezőkkel,

8 g. ábra: 1~230V:98 W ≤ P1max ≤ 245 W, motor-

kapcsok ∆-kapcsolásban, WSK tekercs-

védő érintkezőkkel, felszerelt kondenzá-

torral

TOP-S/-SD/-Z 

8 h. ábra:  1~230V: 330 W ≤ P1max ≥ 400 W, WSK

tekercsvédő érintkezőkkel

– Ha a szivattyút 90 °C-nál magasabb vízhőmérsé-

kletek esetén alkalmazzuk, megfelelő hőálló

csatlakozóvezetéket kell használni.

– A csatlakozóvezetéket úgy kell fektetni, hogy

semmilyen körülmények között ne érjen a csőve-

zetékhez és/vagy a szivattyú- és motorházhoz. 

– A csepegő víz elleni védelem és a kábelcsavar-

zat (PG 13,5) húzással szembeni tehermentesí-

tése biztosítására egy 10 - 12 mm külső átmérőjű
csatlakozóvezetéket kell használni és a 6. ábra

szerint kell szerelni. Ezen kívül a csavarzat köze-

lében egy vízlevezető kábellira szükséges. 

– A 3 és 5 típusú kapocsdobozokkal (4. ábra) sze-

relt szivattyúknál a  külső jelzéshez,  vezérlő köz-

ponthoz egy SSM összevont zavarjelzés áll ren-

delkezésre, feszültségmentes nyitóérintkező -

érintkezőterhelhetőség 250 VAC / 1 A - formájá-

ban. Az érintkező nyit, ha a beépített motorvéde-

lem a motort feszültségmentesre kapcsolta. A

szivattyún való manuális Reset után (4. ábra, 4.

tétel) a szivattyú ismét zárja az érintkezőt, és igy

a zavarjelzést nyugtázza.  

Ha egy külső Wilo kapcsoló/vezérlő készüléken

az SSM összevont zavarjelet a „WSK“ tekercs-

védó érintkezőkre (15, 10 kapcsok) kötik be a,

akkor egy fellépő zavart először a szivattyún,

majd a kapcsoló/vezárlő készüléken kell nyug-

tázni. 

– Frekvenciaváltós üzem: A TOP-S/-SD/-Z sorozat

háromfázisú motorjai frekvenciaváltóra csatla-

koztathatók. Frekvenciaváltós üzem esetében a

zajcsökkentés és a káros feszültségcsúcsok el-

kerülése érdekében kimeneti szűrőket kell alkal-

mazni. 

Zajszűréshez szinusz-szűrők (LC-szűrő) alkal-

mazását javasoljuk a du/dt-szűrők (RC-szűrő)

helyett. 

A következő határértékek kell betartani:

– Feszültségnövekedés sebessége

du/dt<500V/ms

– Feszültségcsúcsok û<650V

A szivattyú csatlakozó kapcsain az alábbi alsó

határértékeket nem szabad túllépni:

– Umin = 150V

– fmin = 30Hz, 

A frekvenciaváltó kis kimeneti frekvenciája ese-

tén a szivattyú forgásirány jelző lámpája kialud-

hat.
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A szivattyú kapocsdoboz Kioldás SSM Zavarnyugtázás
típusa összevont zavarjel

1
(P1max ≤ 245 W)

2TOP-
(330 W ≤ P1max ≤ 400 W)S/SD/Z

1~230 V

3
(650 W ≤ P1max ≤ 1030 W)

4
(P1max ≤ 245 W)

TOP-

S/SD/Z

3~400 V

5
(320 W ≤ P1max ≤ 1685 W)

6
(P1max ≤ 90 W)

TOP-D

7
(100 W ≤ P1max ≤ 245 W)

5.2.1 Motorvédelem

Motorfeszültség

belső
megszakítása

–

WSK tekercsvédő
érintkező és külső kiol-

dókészülék (SK602 /

SK622 vagy más

kapcsoló-/szabályzó

készülék)

–

A motor lehűlése

után automatikus

A motor lehűlése

után manuálisan a

kioldókészüléken

Összpólusú lekapc-

solás beépített kiol-

dóelektronikával

Az SSM összevont za-

varjelzés kiadása a be-

épített kioldóelektro-

nika lekapcsolásával

párhuzamosan történik

A motor lehűlése

után manuálisan a

szivattyún

Egy motorfázis belső
megszakítása

–

– Hálózati feszültsé-

get meg kell szakít-

ani

– A motort hagyni

kell lehűlni

– A hálózati feszült-

séget be kell kapc-

solni

Összpólusú lekapc-

solás beépített kiol-

dóelektronikával

Az SSM összevont

za-varjelzés kiadása

a beépített kioldóe-

lektronika lekapcso-

lásával párhuzamo-

san történik

A motor lehűlése

után manuálisan a

szivattyún

– – –

WSK tekercsvédő
érintkező és külső

kioldókészülék

(SK602 / SK622

vagy más kapcsoló-

/szabályzó készülék)

–

A motor lehűlése

után manuálisan a

kioldókészüléken

– Az esetleg meglevő hőkioldót a fordulatszám fo-

kozat, melyben a szivattyú üzemel, megfelelő
max. áramára (ld. típustábla) kell beállítani.
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6 Üzembe helyezés

6.1 Feltöltés és légtelenítés

A berendezést szakszerűen kell feltölteni és légte-

leníteni. A szivattyú rotortér automatikusan kilégte-

lenedik rövid üzemidő után. Rövid idejű szárazon-

futás nem károsítja a szivattyút. A TOP-S/-SD/-Z

szivattyúk és a TOP-D légtelenítő csavarral szük-

ség esetén a következőképpen légteleníthetők: 

– A szivattyút ki kell kapcsolni.

– A nyomóoldali elzárószerelvényt el kell zárni.

Forrázás veszély!

A szállított közeg hőmérsékletétől és a

rendszernyomástól függően a

légtelenítő csavar teljes nyitásakor foly-

ékony vagy légnemű (gőz) halmazálla-

potú forró közeg léphet ki ill. nagy nyo-

mással kispriccelhet.

– A villamos részeket a kilépő víztől óvjuk

– A légtelenítő csavart (1. ábra, 1. tétel) alkalmas

szerszámmal óvatosan meg kel nyitni. 

– A motortengelyt csavarhúzóval többször óvato-

san vissza  kell tolni. 

– 15-30 másodperc múlva a légtelenítő csavart is-

mét be kell zárni. 

– A szivattyút be kell kapcsolni.

– Az elszárószerelvényt ki kell nyitni. .

A szivattyú károsodásának a

veszélye!

A szivattyú nyitott elzárócsavar esetén az üzemi

nyomás nagyságának függvényében blokkolhat.

A szivattyú károsodásának a

veszélye!

A szivattyú szívóoldalán a szük-

séges hozzáfolyási nyomást biz-

tosítani kell. 

Égési sérülés veszélye a szivattyú érin-

tésekor!

A szivattyú vagy a telep üzemállapotától

(a szállított közeg hőmérséklete)

függően a teljes szivattyú igen forró le-

het. 

6.2 Beállítás

– Forgásirány ellenőrzés 3~ esetén. A forgásirányt

egy lámpa jelzi a kapocsdoboz típusától függően

a kapocsdobozon vagy a kapocsdobozban. (4.

ábra, 1. tétel). A lámpa helyes forgásirány esetén

zölden világít. Rossz forgásirány esetén a lámpa

sötét marad. A forgásirány ellenőrzéséhez a szi-

vattyút rövid időre be kell kapcsolni. Rossz for-

gásirány esetén a következőképpen kell eljárni:

– A szivattyút feszültségmentesíteni kell.

FIGYELEM!

FIGYELEM!

– 2 fázist a kapocsdobozban fel kell cserélni.

– Háromfázisú motorokat, melyeket a Steinmetz

kapcsolással egyfázisú hálózatra csatlakoz-

tatnak, rossz kondenzátorcsatlakozás esetén

foroghatnak rossz irányba. Ebben az esetben

a W2 és a V2 kondenzátor csatlakozásokat fel

kell cserélni (szaggatott vonallal a 8 a. és 8 g.

ábrákon).

SK-C2 alkalmazása esetén az U1 és V1 csat-

lakozásokat kell felcserélni (8 d. ábra). 

– A szivattyút újra üzembe kell helyezni.

– Fordulatszám átkapcsolás:

1~ szivattyúk esetén; 1, 2 típusú kapocsdoboz

(4. ábra):

A kapocsdoboz fedelét a rögzítőcsavarok oldá-

sával le kell venni, a belül levő 3-fokozatú fordu-

latszám-kapcsolót (4. ábra, 3. tétel) a kívánt for-

dulatszám fokozat jelére kell a kapocsdobozban

beállítani.

1~ és 3~ szivattyúk esetén; 3, 4, 5 típusú ka-

pocsdoboz (4. ábra):

A kapocsdoboz fedelét a rögzítőcsavarok oldá-

sával le kell venni, Az átváltó dugaszt (4. ábra, 3.

tétel) csakis kikapcsolt szivattyúnál le kell venni

és úgy ismét visszadugni, hogy az átváltó dugasz

megfelelő nyila a kívánt fordulatszám-fokozat je-

lére mutasson a kapocsdobozban.

A beállított fordulatszám-fokozat zárt kapocsdo-

boz fedél esetén is látható egy nézőablakon ke-

resztül.

– Szivattyú károsodás veszélye!

Ha egy ikerszivattyú mindkét szi-

vattyúja egyidejűleg üzemel, ak-

kor az előválasztott fordulatszá-

moknak azonosaknak kell

lenniük.

7 Karbantartás/javítás
Áramütés veszélye!

Karbantartási munkák és üzembe he-

lyezés előtt a berendezést feszültség-

mentesíteni, és illetéktelen visszakapc-

solás ellen biztosítani kell.

Égési sérülés veszélye!

Magas vízhőmérsékletek és nagy

rendszernyomás esetén a szivattyút ha-

gyni kell kihűlni.

FIGYELEM!
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8 Poruchy, jejich příčiny a odstraňování
Zavar Ok Megszüntetés

Levegő a telepben. A telep légtelenítése.

A telep zajt kelt.

A szivattyú térfogatárama túl nagy. A szivattyúteljesítmény csökkentése

kisebb fordulatszámra való átkapcso-

lással.

A szivattyú szállítómagassága túl nagy. A szivattyúteljesítmény csökkentése

kisebb fordulatszámra való 

átkapcsolással.

Kavitáció a szivattyúban a nem A nyomástartás / rendszer-előnyomás

elegendő hozzáfolyási nyomás miatt. ellenőrzése és adott esetben a mege-

melése a megengedett tartományon

belül.

A szivattyú zajt kelt. Idegen test van a szivattyúházban Az idegentest eltávolítása a motor-

vagy a járókerékben. modul leszerelése után.

Levegő a szivattyúban. A szivattyú/telep légtelenítése.

A telep elzárószerelvényei nincsenek A telep elzárószerelvényeinek teljes

teljesen nyitva. nyitása.

Idegen test van a szivattyúházban Az idegentest eltávolítása a 

vagy a járókerékben. motormodul leszerelése után.

Rossz szállítási irány. A szivattyú szívó- és nyomóoldala felc-

serélése. Ügyelni az áramlási irányt

jelölő nyílra.

A telep elzárószerelvényei nincsenek A telep elzárószerelvényei teljes 

teljesen nyitva. nyitása.

A szivattyúteljesítmény Rossz forgásirány A villamos bekötés javítás a kapocs-

dobozban:túl alacsony.

(csak 3~ esetén) kapocsdoboz típus 4/5:

A fények nem világítanak Két fázist a hálózati kapcsokon fel kell

cserélni.

(csak 1~ esetén) kapocsdoboz típus 6/7:

A fények nem világítanak A kondenzátor bekötését ki kell javít-

ani

(csak 3~ esetén) kapocsdoboz típus 6/7:

A fények nem világítanak Két fázist a hálózati kapcsokon fel kell

cserélni.

Tömítetlenség veszélye!

Ha karbantartási munkák és

üzembe helyezés során a motorfe-

jet le kell venni a szivattyúházról, az

O-gyűrűt, mely a választócső és a

FIGYELEM! szivattyúház között van, egy újjal

cserélni kell. A motorfej szerelése-

kor a az O-gyűrű helyes fekvésére

ügyelni kell. 
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Zavar Ok Megszüntetés

Villamos biztosíték hiba/kioldott. A villamos biztosíték cseréje/

bekapcsolása

A biztosíték ismételt leoldása 

esetén:

– A szivattyú villamos hibájának  ki-

deritése.

– A szivattyú hálózati kábel és villamos

csatlakozás átvizsgálása.

FI-védőkapcsoló leoldott. FI- védőkapcsoló bekapcsolása.

A védőkapcsoló ismételt leoldása ese-

tén:

– A szivattyú villamos hibájának kideri-

tése.

– A szivattyú hálózati kábel és villamos

csatlakozás átvizsgálása

Alacsony feszültség A feszültség ellenőrzése a szivattyún

(típustábla adatait figyelembe kell

venni).

Tekercselés károsodásí WILO szakszervizhez kell fordulni.

Kapocsdoboz hiba WILO szakszervizhez kell fordulni.

Kondenzátor hiba(csak Kondenzátor csere.

1~).Kapocsdoboz típus 1/2/3/6/7

A fordulatszám-választó dugasz nincs A fordulatszám-választó dugasz 

feltéve.Kapocsdoboz típus 3/4/5 felhelyezése.

A hidak nincsenek, vagy hibásan A hidak korrekt felhelyezése, 

vannak szerelve.Kapocsdoboz ld. 8 a. - 8 g. kapcsolási rajzok

típus 6/7 1~/3~ üzemben:

zöld fény világít

A szivattyú nem

jár bekapcsolt hálózati

áram esetén.
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Zavar A szivattyú nem jár bekapcsolt hálózati áram esetén.

A motorvédelem kapcsolta le a szivattyút, a következők miatt:

Ok

Megszüntetés

Kijelzés

Indikace diody na příslušném typu svorkovnice

1 2 3 4 5 6 7

– – červená zöld červená zöld zöld

1 típusú kapocsdoboz: 

Auto-Reset, a motor lehűlés után a szivattyú automatikusan újra indul.

3, 5 típusú kapocsdoboz: 

A zavarállapot kézi nyugtázásához, a motor lehűlése után a Reset gombot meg

kell nyomni. A szivattyú újraindul.
Zavarnyugtázás

2 típusú kapocsdoboz: 

Ha a WSK tekercsvédő érintkező külső kapcsolókészülékhez van kötve, akkor azt

vissza kell állítani.

4 típusú kapocsdoboz: 

A motorvédelem leoldása után a hálózati feszültséget meg kell szakítani. A szivat-

tyút kb. 8-10 percig hagyni kell lehűlni. Majd a hálózati feszültséget vissza kell

kapcsolni.

a) Lekapcsolás a

szivattyú hidrauli-

kus túlterhelése

miatt.

b) Lekapcsolás a

szivattyú blokko-

lása miatt.

c) Lekapcsolás a

szállított közeg túl

magas hőmérsé-

klete miatt.

d) Lekapcsolás túl

magas környezeti

hőmérséklet miatt.

a) A szivattyú be-

fojtása egy a jel-

leggörbén levő
pontig.

b) Adott esetben a

légtelenítő csavar

eltávolítása és a

szivattyú forgatha-

tóságának az

ellenőrzése a hor-

nyolt tengelyvég

csavarhúzóval való

forgatásával ill. a

blokkolás megs-

züntetésével. 

Alternatíva:

A motorfej leszere-

lése és ellenőrzés;

adott esetben a

blokkolás megs-

züntetése a járók-

erék forgatásával.

Ha a blokkolás

nem szüntethető
meg, akkor WILO

szakszervizhez kell

fordulni.

c) A szállított kö-

zeg hőmérsékleté-

nek a csökken-

tése, ld. típustábla

adatok.

d) A környezeti

hőmérséklet csök-

kentése pl. a

csővezetékek és

szerelvények szi-

getelésével.

Kijelzés A fény

jelzése a kapocs-

doboztípusnál

Ha az üzemzavar nem oldható meg, kérjük forduljon WILO szakszervizhez. 
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9 Pótalkatrészek
Pótalkatrész a WILO szakkereskedőtől vagy ügy-

félszolgálaton keresztül rendelhető. 

Visszakérdezések és hibás rendelések elkerülé-

sére minden rendelésnél a típustábla összes ada-

tát meg kell adni. 

A műszaki változtatások joga fenntartva!
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1 Dane ogólne

Montaż i uruchomienie może wykonać tylko fa-

chowy personel

1.1 Zastosowanie

Pompy obiegowe stosowane są do tłoczenia cieczy

w

– systemach ogrzewania ciepłą wodą,

– systemach obiegu wody chłodzącej i zimnej,

– zamkniętych, przemysłowych systemach cyrku-

lacji,

– systemach cyrkulacji wody pitnej (dotyczy tylko

TOP-Z).

Pomp typoszeregu TOP-S/-SD/-D nie stosować
do ciepłej wody użytkowej, wody pitnej i do ar-

tykułów spożywczych.

1.2 Dane wyrobów

1.2.1 Oznaczenie typu

TOP-S  25 / 5  EM

Pompa obiegowa, wirnik

mokrobieżny - bezdławnicowy

S f typ standardowy

SD f typ standardowy jako

pompa podwójna

Z f pompa obiegowa

wody pitnej -c.w.u.

D f stale obroty

(maks. 1400 1/min.)

średnica znamionowa przewodu

przyłączeniowego DN ćmmś
śrubunek: 20 (Rp }),

25 (Rp 1), 30 (Rp 1[)

Kołnierz uniwersalny PN 6/10

przy DN 32, 40, 50, 65

Przyłącze kołnierzowe PN 6

lub PN 16 przy DN 80, 100

Wysokość podnoszenia w m

EM = silnik jednofazowy 1 ~230 V

DM = silnik trójfazowy 3~400 V

(opcjonalnie: 3~230 V z wtykiem

przełączającym)

1.2.2 Podłączenie i dane elektryczne

– Przestrzegać danych na tabliczce znamiono-

wej pompy.

Przykład: Wyjaśnienie:

Klasa izolacji

Rodzaj ochrony IP

PN = stopień ciśnienia nominal-

nego pompy 

Maks. temperatura czynnika ro-

boczego

Wersja oprogramowania

SW(ważne dla podłączenia

modułu funkcyjnego)

Maks. pobór mocy P1max

Maks. prąd I

Napięcie:

Prąd trójfazowy

3~ 400 - 415 V wzgl.

3~ 230 - 240 V z

wtykiem przełączającym

230 V

Prąd przemienny

1~ 230 V

Częstotliwość:

50 Hz

Nr fabryczny:

numeracja bieżąca

Typoszereg/typ pompyNr

artykułu/data produkcji

04 05

Rok (2004) Miesiąc (maj)
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– dop. zakres temperatur cieczy:

Pompowane ciecze TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

Woda grzewcza wg

VDI 2035 x x x

Woda i mieszaniny woda/ –20°C do +130°C –20°C do +110°C –20°C do +130°C

glikol przy procentowym (chwilowo (2h): +140°C) (chwilowo (2h): +140°C)

stosunku składników

do 1:1

Woda pitna X x X
do 24 °d: maks. +80 °C

(chwilowo (2h): +110 °C),

TOP-Z20/4, TOP-Z25/6:

do 22 °d: maks. +65 °C

(chwilowo (2h): +80 °C

x: Ciecz dopuszczalna 

X: Ciecz niedopuszczalna

– Maks. temperatura otoczenia: od 0 do +40°C,

– Maks. Temperatura na powierzchni pompy nie

przekracza 160 °C,

– Maks. ciśnienie robocze na pompie: patrz ta-

bliczka znamionowa,

– Rodzaj ochrony IP 44

– Minimalne ciśnienie zasilania na króćcu ssania

pompy w celu zapobiegania powstawaniu

hałasów kawitacyjnych przy temperaturze otoc-

zenia +40°C i temperaturze wody Tmax.:

– Pompowane ciecze:

– Woda pitna - c.w.u. (tylko TOP-Z)

Woda pitna i do celów spożywczych (tylko

TOP-Z) - tylko  jeśli posiada  atest.

– Woda grzewcza odpowiednio do VDI 2035,

– Woda i mieszaniny woda/glikol w stosunku do

1:1. Przy domieszkach glikolu dane tłoczenia

pompy należy skorygować do odpowiednio

wyższej lepkości w zależności od procento-

wego stosunku składników mieszanki.

Stosować wyłącznie mieszaniny markowe z

inhibitorami antykorozyjnymi, należy zwrócić
uwagę na dane podawane przez producenta.

– Przy stosowaniu innych cieczy potrzebne jest

zezwolenie WILO.
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Wartości obowiązują do wysokości 300 m powyżej poziomu morza, przy wyższej lokalizacji dodatkowo:

0,01 bar/100 m przyrostu wysokości.

TOP-S/-SD

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100

+50°C 0,05 bar 0,3 bar

+95°C 0,5 bar 1,0 bar

+110°C 1,1 bar 1,6 bar

+130°C 2,4 bar 2,9 bar

TOP-Z

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,5 bar 0,8 bar

+80°C 0,8 bar 1,0 bar

+110°C 2,0 bar 3,0 bar

TOP-D

Tmax Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,05 bar

+95°C 0,2 bar 0,3 bar

+110°C 0,8 bar 0,9 bar

+130°C 2,1 bar 2,2 bar

2. Bezpieczeństwo
W niniejszej instrukcji obsługi zawarte są podsta-

wowe zalecenia, których należy przestrzegać przy

montażu i eksploatacji urządzenia. Poza tym należy

przestrzegać specjalnych zaleceń
bezpieczeństwa, które zawarte są w następnych

rozdziałach.

2.1 Oznaczenie wskazówek podanych w 

instrukcji obsługi

Zawarte w niniejszej instrukcji zalecenia, których

nieprzestrzeganie może spowodować zagrożenie

dla ludzi, są oznaczone ogólnym symbolem zagro-

żenia:

przy ostrzeżeniu przed prądem elektrycznym jest

to

umieszczone jako oznaczenie specjalne.

Zalecenia, nieprzestrzeganie których może dopro-

wadzić do uszkodzenia urządzeń lub ich niepra-

widłowego działania są oznaczone przez:

2.2 Kwalifikacje personelu

Personel prowadzący obsługę, konserwacje,

przeglądy i montaż musi posiadać odpowiednie

kwalifikacje wymagane do tego rodzaju prac.

Każdy, komu powierzono ustawienie, uruchomie-

nie, obsługę, konserwację i przegląd musi za-

poznać się z instrukcją obsługi, a w szczególności

z rozdziałem !Bezpieczeństwo!.

Zakres odpowiedzialności, kompetencje i nadzór

personelu muszą być dokładnie ustalone przez

użytkownika.

2.3 Niebezpieczeństwa wynikające z niezasto-

sowania się do zaleceń bezpieczeństwa

Nieprzestrzeganie zaleceń bezpieczeństwa może

spowodować zagrożenie dla ludzi i uszkodzenie

pompy/urządzenia. Powoduje również utratę
wszelkich praw do odszkodowania.

UWAGA!
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W szczególności nieprzestrzeganie zaleceń może

doprowadzić na przykład do następujących za-

grożeń:

– poważnych usterek w  działaniu urządzeń;

– zagrożenia osób przez działanie czynników elek-

trycznych i mechanicznych.

2.4 Zalecenia bezpieczeństwa dla użytkownika

Należy przestrzegać istniejących narodowych

przepisów bezpieczeństwa pracy.

Należy wykluczyć niebezpieczeństwo porażenia

prądem elektrycznym. Należy przestrzegać ob-

owiązujących przepisów VDE (norma niemiecka)

oraz wymogów miejscowego Zakładu

Energetycznego.

2.5 Zalecenia bezpieczeństwa przy

przeglądach i pracach montażowych

Należy przestrzegać istniejących narodowych

przepisów odnośnie zapobiegania wypadkom oraz

ewentualnych wewnętrznych przepisów użytkow-

nika dotyczących wykonywania prac i zachowania

bezpieczeństwa.

Użytkownik powinien zadbać o to, by wszystkie

prace związane z przeglądami i prace montażowe

były wykonane przez personel z odpowiednimi

kwalifikacjami i uprawnieniami. Personel ten musi

zapoznać się szczegółowo  z niniejszą instrukcją.

Zasadą jest, by wszelkie prace przy urządzeniu

były prowadzone tylko po jego wyłączeniu.

Bezpośrednio po zakończeniu prac muszą być po-

nownie zainstalowane lub ponownie uruchomione

wszystkie urządzenia bezpieczeństwa i ochronne.

2.6 Samowolne przebudowy i wykonywanie

części zamiennych

Zmiany pompy/urządzenia są dopuszczalne tylko

po uprzednim uzgodnieniu z producentem. W celu

zapewnienia bezpieczeństwa należy używać orygi-

nalnych części zamiennych i wyposażenia autory-

zowanego przez producenta. Stosowanie innych

części zwalnia wytwórcę z odpowiedzialności za

skutki wynikłe z tego tytułu.

2.7 Niedozwolone sposoby użytkowania

Niezawodność pracy dostarczonej

pompy/urządzenia zapewniona jest tylko przy sto-

sowaniu zgodnie z przeznaczeniem odpowiednio

do informacji zawartych w rozdziale 1 niniejszej in-

strukcji obsługi. Wartości graniczne podane w ka-

talogu/arkuszu danych nie mogą być w żadnym

przypadku przekroczone.

3 Transport i magazynowanie
Zagrożenia powodowane przez

nieprawidłowy transport i magazy-

nowanie!

Podczas transportu i magazynowania

pompa nie może być narażona na

wilgoć i uszkodzenia mechaniczne.

4 Opis urządzenia i wyposażenia

dodatkowego

4.1 Opis pompy

Pompa bezdławnicowa (prąd przemienny (1~) lub

trójfazowy (3~), napięcie i częstotliwość sieci

zasilającej patrz tabliczka znamionowa, (rozdz.

1.2.2), w którym wirujące części są omywane przez

tłoczoną ciecz. Ze względu na uwarunkowania bu-

dowy tłoczona ciecz zapewnia smarowanie łożys-

kowania ślizgowego wału wirnika.

Prędkość obrotową silnika można przełączać (nie

dotyczy TOP-D). Przełączenie na daną prędkość
obrotową wykonywane jest ręcznie, zależnie od

skrzynki z zaciskami, przez obrót przełącznika lub

przez przełożenie wtyku przełączającego (punkt

6.2). Dla napięcia 3~ 230 - 240 V możliwa jest

dostawa odpowiedniego wtyku przełączającego.

Przyporządkowanie skrzynek z zaciskami do

danego typu pompy podane jest w rozdziale

„Skrzynki z zaciskami“.

TOP-SD:

W przypadku pompy podwójnej oba zestawy wty-

kowe są zbudowane identycznie i umieszczone są
we wspólnym kadłubie pompy.

TOP-Z :

Pompy tego typoszeregu są specjalnie dostoso-

wane do warunków pracy w systemach cyrkulacji

wody pitnej.

TOP-D:

Maksymalna prędkość obrotowa jest równa 1400
1/min., obroty stałe.

UWAGA!
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Przyłącze Max. pobór mocy P1max Skrzynka zaciskowa

elektryczne (patrz tabliczka znamionowa)
TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

P1max ≤ 85W - - 6

1~ 98W ≤ P1max ≤ 245W 1 1 7

330W ≤ P1max ≤ 400W 2 2 –

650W ≤ P1max ≤ 1030W 3 – –

P1max ≤ 90W – – 6

3~ 100W ≤ P1max ≤ 245W 4 4 7

320W ≤ P1max ≤ 1685W 5 5 –

Table 1: Przyporządkowanie skrzynek zaciskowych do typów pomp (patrz również rys.4 )

Wyposażenie skrzynek z zaciskami podane jest w tabeli 2:

Skrzynka Kontrolní dioda směru Sygnalizacja Przełaczanie prędkości

zaciskowa typ LED awarii obrotowej

(Fig. 4, Pos. 1) (Fig. 4, Pos. 2) (Fig. 4, Pos. 3)

1 – –
Przełącznik wyboru 

prędkośći obrotowej

3 stopnie

2 – –
Przełącznik wyboru

prędkośći obrotowej

3 stopnie

3 – 
2)

X 
1) Wtyk przełączający

2 stopnie

4
X

–
Wtyk przełączający

(wewnętrzna) 3 stopnie

5 X 
1)

X 
1) Wtyk przełączający

3 stopnie

6
X

– –
(wewnętrzna)

7
X

– –
(wewnętrzna)

Tabela 2: Wyposażenie skrzynek z zaciskami, patrz

rys 4.

1)
Lampka sygnalizacyjna pracy i lampka sygnali-

zacyjna usterki są przez wspólny światłowód wy-

prowadzone na pokrywę tak, że ich świecenie

widoczne jest z zewnątrz.

2)
LED świeci na zielono gdy podłączona jest sieć
zasilająca i gdy kierunek obrotów jest

prawidłowy,

– Lampka sygnalizacyjna pracy świeci na zielono,

gdy podłączona jest sieć zasilająca i gdy kieru-

nek obrotów jest prawidłowy, przy

nieprawidłowym kierunku lampka kontrolna

gaśnie (patrz Uruchomienie/regulacje).

4.1.1 Skrzynki zaciskowe

Dla wszystkich typów pomp dostępne jest siedem typów skrzynek z zaciskami (rys. 4), które odpowiednio

do tabeli 1, są przyporządkowane do typów pomp:
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– Lampka sygnalizacyjna usterki świeci na czer-

wono, gdy zabezpieczenie wewnętrzne- zestyk

ochronny uzwojeń (WSK) zadziałał. Funkcja ta

jest aktywna tylko przy zainstalowanym wtyku

ochrony silnika.

– Przełączenie prędkości obrotowej realizowane

jest różnie w zależności od skrzynki z zaciskami.

Jest to albo przełącznik do wyboru prędkości

obrotowej albo wtyk przełączeniowy (patrz

Uruchomienie/regulacje).

4.2 Zakres dostawy

– Pompa kompletna

– Instrukcja montażu i obsługi

– Dwuczęściowa izolacja cieplna (tylko dla pompy

pojedynczej)

– Podkładki (tylko dla kołnierza uniwersalnego

DN32-DN65)

– 2 uszczelki (tylko dla przyłącza gwintowanego)

4.3 Wyposażenie 

Wyposażenie dodatkowe należy zamówić osobno.

– Moduł funkcyjny opcjonalnie.

– SK 601, zegar sterujący

– Wtyk przełączeniowy dla 3 ~ 230 - 240 V

– Urządzenia wyzwalające pełnej ochrony silnika:

SK 602, SK 622 (tylko dla pomp z WSK)

Dla przyłączenia pomp TOP D jednofazowych:

– Zewnętrzny kondensator z wyposażeniem mon-

tażowym

5 Ustawianie/Montaż
5.1 Montaż
– Pompę należy zamontować w pomieszczeniu

suchym, dobrze wentylowanym i mrozoodpor-

nym.

– Przed montażem pompy należy zdjąć obie

osłony izolacji cieplnej.

– Montaż pompy można wykonać dopiero po

przeprowadzeniu wszystkich prac spawalnic-

zych, lutowniczych i po wykonaniu w razie potr-

zeby płukania systemu rurociągowego.

Zanieczyszczenia mogą być przyczyną nies-

prawności pompy.

– Pompę należy zamontować w łatwo dostępnym

miejscu, ułatwia to późniejsze kontrole i ewentu-

alną wymianę.

– Zalecane jest zamontowanie armatury odci-

nającej przed i za pompą. Dzięki temu przy

ewentualnej wymianie pompy unika się opróżni-

ania i ponownego napełniania instalacji.

Montaż należy tak wykonać, by woda nie mogła
kapać na silnik pompy bądź też skrzynkę z za-

ciskami.

– Przy montażu pomp z kołnierzem uniwersal-

nym PN6/10 należy przestrzegać
następujących wytycznych (rys. 3):

1. Nie montować kołnierza uniwersalnego do

kołnierza uniwersalnego.

Niebezpieczeństwo

nieszczelności!

Montaż kołnierza uniwersalnego z

kołnierzem uniwersalnym jest nie-

dozwolony.

2. Pomiędzy łeb śruby/nakrętki a kołnierz uni-

wersalny należy założyć dołączone podkładki

(rys. 3, poz. 1).

Niebezpieczeństwo nieszczelności!

– Elementy zabezpieczające (np.

podkładki sprężyste) są niedoz-

wolone.

– Przy nieprawidłowym montażu

nakrętka śruby może zakleszczyć
się w otworze. Poprzez niewys-

tarczające naprężenie montaż-
owe śrub może to spowodować
pogorszenie funkcjonalności

połączenia kołnierzowego.

3. Zaleca się stosowanie do połączeń kołnierzo-

wych śrub o klasie wytrzymałości 4.6. Przy

stosowaniu śrub z innego materiału niż 4.6

(np. śruby z materiału 5.6 lub o jeszcze

większej wytrzymałości), przy montażu należy

stosować moment dokręcania śrub odpo-

wiedni dla materiału 4.6.

Dopuszczalne momenty dokręcania śrub:

przy M 12 f 40 Nm,

przy M 16 f 95 Nm,

Niebezpieczeństwo

nieszczelności!

Jeśli śruby o wyższej wytrzymałości

(≥4.6) zostaną dokręcone momentem

innym niż dopuszczalny, to ze względu

na wyższe naprężenia montażowe

śrub może dojść do powstawania od-

prysków w obrębie krawędzi otworów

podłużnych. Przez to śruby tracą
naprężenie montażowe i połączenie

kołnierzowe może być nieszczelne.

4. Należy stosować śruby o wystarczającej

długości:

UWAGA!

UWAGA!

UWAGA!
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– Przy montażu na dopływie instalacji otwartych

odgałęzienie zasilania bezpieczeństwa musi

znajdować się przed pompą (DIN EN 12828).

– Montaż wykonać bez naprężeń przy poziomym

wale pompy (patrz położenia montażu wg rys. 2).

– Przepływ cieczy musi być zgodny z kierunkiem

podawanym przez strzałkę na korpusie pompy.

– Skrzynka z zaciskami silnika nie może być ski-

erowana do dołu (patrz dozwolone położenia

montażu wg rys. 2). Ewentualnie korpus silnika

należy obrócić po poluzowaniu śrub z łbem z

gniazdem sześciokątnym.

Niebezpieczeństwo uszkodzenia

uszczelki typu o-ring.

Przy obracaniu korpusu silnika nie

może dojść do uszkodzenia pierście-

nia uszczelniającego znajdującego się
pomiędzy korpusem pompy a silni-

kiem. O-ring musi pozostać w swym

położeniu w sfazowaniu pomiędzy kor-

pusem pompy a silnikiem

– Dla pompy pojedynczej: Założyć obie części izo-

lacji cieplnej i ścisnąć, tak by kołki prowadzące

zatrzasnęły się w odpowiednich przeciwległych

otworach.

– Typoszeregi TOP-S/-SD/-D nadają się do stoso-

wania w instalacjach chłodniczych i klimatyza-

cyjnych o temperaturach czynnika tłoczonego

do -20°C. 

Skorupy izolacji cieplnej wchodzące w zakres

dostawy mogą być jednak stosowane tylko w in-

stalacjach grzewczych o temperaturach czyn-

nika tłoczonego powyżej +20°C, ponieważ sko-

rupy izolacji cieplnej nie zamykają korpusu

pompy w sposób szczelny dyfuzyjnie.

Przy stosowaniu w instalacjach chłodniczych i

klimatyzacyjnych należy na miejscu przewidzieć
izolację szczelną dyfuzyjnie.

Niebezpieczeństwo gromadzenia

się wody ze skroplin!

W przypadku izolowanych instalacji,

izolować należy tylko korpus pompy

(jeśli nie jest stosowana izolacja dos-

tarczana seryjnie). Otwory na kołnierzu

silnika przeznaczone na wodę ze skro-

plin nie mogą być zamknięte. (Fig 7)

UWAGA!

UWAGA!

5.2 Podłączenia elektryczne

Podłączenie elektryczne powinno być
wykonane według przepisów

obowiązujących w danym kraju przez

elektromontera posiadającego upraw-

nienia.

Niebezpieczeństwo porażenia elek-

trycznego!

Przed wykonywaniem prac przy pompie

należy odłączyć wszystkie bieguny

napięcia zasilającego. Ze względu na

występujące jeszcze napięcie doty-

kowe (kondensatory), prace przy mo-

dule można rozpocząć dopiero po cza-

sie 5 minut (dotyczy tylko wersji

1~).Sprawdź, czy wszystkie podłącze-

nia (włącznie z kontaktami bezpo-

tencjałowymi) są bez napięcia.

– Podłączenie elektryczne musi być wykonane

zgodnie z VDE 0730/część 1 przy pomocy

stałego przewodu przyłączeniowego, na którym

należy zainstalować łącznik wtykowy lub

przełącznik przełączający wszystkie bieguny o

rozwarciu styków co najmniej 3 mm.

– Bezpiecznik na zasilaniu: 10 A, zwłoczny

– Pompa/instalacja wymaga uziemienia zgodnie z

obowiązującymi przepisami.

– Przy stosowaniu pompy podwójnej należy ze

względów bezpieczeństwa pracy przewidzieć
dla każdej pompy odłączany osobno przewód

przyłączeniowy i osobne zabezpieczenie : bez-

piecznik 10 A. zwłoczny (patrz tabliczka znamio-

nowa).

– Należy upewnić się, że rodzaj prądu i napięcie

sieci zasilającej odpowiadają danym na ta-

bliczce znamionowej.

Niebezpieczeństwo porażenia

elektrycznego!

W przypadku podłaczenia niewłaści-

wego podłączenia.W warunkach pols-

kich dopuszczalna praca tylko w

podłączeniu 3~400 V w Y.

– Pompy TOP-D z silnikami trójfazowymi można

zasilać w następujący sposób:

– dla  pradu jendofazowego 1~230 V -

podłączenie (Fig. 8 a),

UWAGA!

Gwint Min. długość śruby

DN32/DN40 DN50/DN65

Przyłącze kołnierzowe PN 6 M12 55 mm 60 mm

rzyłącze kołnierzowe PN 10 M16 60 mm 65 mm
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– dla prądu trójfazowego 3~400 V w Y-podłac-

zenie (Fig. 8 b),

– dla prądu trójfazowego 3~230 V w ∆-

podłączenie (Fig. 8 c). (nie w Polsce)

W celu zasilania jednofazowego należy pompę
wyposażyć w kondensator oraz odpowiednio

podłączyć styki w skrzynce zaciskowej, zgodnie

z rysunkiem (Fig. 8 a do 8 c). 

Zagrożenie z powodu przepięcia!

Przy podaniu złego napięcia może

dojść do uszkodzenia silnika.

– W przypadku stosowania pompy TOP-D w wersji

dla prądu przemiennego (1~):

– Kondensator będący częścią wyposażenia

należy przy pomocy dołączonego uchwytu za-

montować na jednej ze śrub mocowania sil-

nika (rys. 5). Izolację cieplną należy w tym

miejscu wyciąć przy kołnierzu. Przewód

przyłączeniowy kondensatora należy przepro-

wadzić przez drugi przepust kablowy (PG 9).

– Przy stosowaniu łącznika SK-C2 (kondensa-

tor dla układu Steinmetz'a w łączniku) kon-

ieczne jest połączenie łącznika z pompą ka-

blem czterożyłowym i kabel ten należy

przeprowadzić przez przepust kablowy (PG

13,5).

– Zasilanie I podłączenie SK 602 / SK 622 I SK-C2

- styczniki (patrz z tabliczka znamionowa) musi

być wykonana zgodnie z rysunkami (Fig. 8 d do

8 h):

TOP-D

Fig. 8 d: 1~230V: P1max ≤ 85 W skrzynka zacis-

kowa w połączeniu trójkąt ∆, zainstalo-

wany kondensator lub opcjonalnie z

kondensatorem podłaczonym poprzez

SK-C2.

Fig. 8 e: 3~400V: 100 W ≤ P1max ≤ 245 W, w

połączeniu w Y, z WSK,

Fig. 8 f: 3~230V: 100 W ≤ P1max ≤ 245 W, w

połączeniu w ∆, , z WSK

Fig. 8 g: 1~230V: 98 W ≤ P1max ≤ 245 W, w

połączeniu w ∆, z WSK I kondensatorem.

TOP-S/-SD/-Z

Fig. 8 h: 1~230V: 330 W ≤ P1max ≥ 400 W, z WSK

– Przy zastosowaniu pompy w instalacjach, w

których temperatura wody przekracza 90°C, na-

leży używać przewodów przyłączeniowych od-

pornych na wysokie temperatury.

– Przewód przyłączeniowy należy poprowadzić
tak, aby w żadnym przypadku nie stykał się z ru-

rociągiem i/lub z korpusem pompy czy też sil-

nika.

UWAGA!

– W celu zapewnienia całkowitej ochrony przed

wilgocią kable powinny być prowadzone o śred-

nicy zewnętrznej 10-12 mm I uszczelnione w

sposób jak na rysunku Fig. 6. 

– Pompy ze skrzynkami zaciskowymi 3 i 5 (Fig. 4)

są wyposażone w zbiorczą sygnalizację awarii

„SSM“ jako bezpotencjałowy normalnie zwarty

styk Możliwość podłączenia 250VAC / 1A, dla

zewnętrznego sygnału. Styk się rozwiera w przy-

padku zadziałania zintegrowanego

wewnętrznego zabezpieczenia silnika. Po

ręcznym skasowaniu awarii (Fig. 4, Pos. 4) na

pompie styk się zostaje zamknięty- ponownie się
zwiera stanowi sygnalizację.

Jeśli zbiorcza sygnalizacja awarii SSM będzie

podłączona do zewnętrznego stycznika poprzez

„WSK“ (zaciski 15, 10) awaria musi być skaso-

wana najpierw na pompie a potem na styczniku. 

– Praca z przetwornicą częstotliwości: Silniki

prądu trójfazowego typoszeregu TOP-S/-SD/-Z

można podłączać do przetwornicy częstot-

liwości. Przy pracy z zastosowaniem przetwor-

nicy częstotliwości należy stosować filtry

wyjściowe służące do zmniejszenia hałasu i do

zapobiegania szkodliwym szczytom napięcia.

W celu redukcji hałasu zalecane jest stosowanie

filtrów o charakterystyce sinusoidalnej (filtry LC)

zamiast filtrów du/dt (filtry RC).

Należy przestrzegać podanych wartości gra-

nicznych:

– Prędkość narastania napięcia 

du/dt<500V/ms

– Szczyty napięcia û<650V

Wartości na zaciskach przyłączeniowych pompy

nie mogą być niższe niż następujące wartości gra-

niczne:

– Umin = 150V

– Fmin = 30Hz, 

Przy niskich częstotliwościach wyjściowych

przetwornicy częstotliwości może gasnąć
lampka kontrolna kierunku obrotów pompy.
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Pompa z podanym Działanie
SSM Reset

typem skrzynki zaciskowej Zabezpieczenia

1
(P1max ≤ 245 W)

2TOP-
(330 W ≤ P1max ≤ 400 W)S/SD/Z

1~230 V

3
(650 W ≤ P1max ≤ 1030 W)

4
(P1max ≤ 245 W)

TOP-

S/SD/Z

3~400 V

5
(320 W ≤ P1max ≤ 1685 W)

6
(P1max ≤ 90 W)

TOP-D

7
(100 W ≤ P1max ≤ 245 W)

5.2.1 Ochrona silnika.

Wewnętrzny

odłącznik napięcia
–

Poprzez styk WSK I

zewnętrzny stycznik

(SK 602/ SK 622, lub

inne urządzenie)

–

Auto-reset - po

spadku temperatury

silnika

Ręczny poprzez

wyłącznik

zewnętrznego zabez-

pieczenia - po spadku

temperatury silnika

Odłaczenie zasilania

silnika poprzez wbu-

dowany

mikrowyłącznik

Równoczesne

zadziałanie styku

wraz z wewnętrznym

mikrowyłącznikiem

Ręczny na pompie -

po spadku tempera-

tury silnika

Odłaczenie fazy 

zasilającej 

przez 

wewnętrzne zabez-

pieczenie

–

– odłączyć zasilanie

– poczekać na

ochłodzenie silnika

– załączyć zasilanie

Odłaczenie zasilania

silnika poprzez wbu-

dowany

mikrowyłącznik

Równoczesne

zadziałanie styku

wraz z wewnętrznym

mikrowyłącznikiem

Ręczny na pompie -

po spadku tempera-

tury silnika

– – –

Poprzez styk WSK I

zewnętrzny stycznik

(SK 602 / SK 622,

lub inne urządzenie)

–

Ręczny poprzez

wyłącznik

zewnętrznego zabez-

pieczenia - po spadku

temperatury silnika

– Regulacja ewentualnego termicznego wyzwala-

nia musi być wykonana odpowiednio do maks.

wartości prądu (patrz tabliczka znamionowa)

stopnia prędkości obrotowej, przy jakiej będzie

pracowała pompa.

6 Uruchomienie

6.1 Napełnianie i odpowietrzanie

Instalację należy właściwie napełniać i odpo-

wietrzać. Odpowietrzanie komory wirnika pompy

odbywa się samoczynnie już po krótkiej pracy.

Chwilowa praca na sucho nie jest szkodliwa dla

pompy. Pompy TOP-S/-SD/-Z oraz TOP-D ze

śrubą odpowietrzającą można w razie potrzeby

odpowietrzać następująco:
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– wyłączyć pompę,

– Po stronie tłoczenia zamknąć urządzenie odci-

nające.

Istnieje niebezpieczeństwo poparze-

nia gorącą cieczą!

Przy wysokiej temperaturze pompowa-

nej cieczy i przy wyższym ciśnieniu w

systemie po całkowitym otwarciu śruby

odpowietrzającej może dojść do wydos-

tania się czynnika pompowanego w

postaci cieczy lub pary lub może on wy-

trysnąć pod wysokim ciśnieniem.

– Podzespoły elektryczne należy chronić przed

wypływającą wodą.

– Śrubę odpowietrzającą (rys. 1, poz. 1) ostrożnie

otworzyć używając odpowiedniego narzędzia.

– Wał silnika kilka razy ostrożnie wsunąć przy po-

mocy śrubokrętu.

– Po czasie 15 do 30 s ponownie zamknąć śrubę
odpowietrzającą.

– Włączyć pompę.

– Ponownie otworzyć element zamykający.

– Niebezpieczeństwo uszkodzenia

pompy!

Przy otwartej śrubie

odpowietrzającej zależnie od ciśnie-

nia roboczego może dojść do blo-

kady pompy.

– Niebezpieczeństwo uszkodzenia

pompy!

Po stronie ssania pompy musi

występować konieczne ciśnienie za-

silania! 

Niebezpieczeństwo oparzeń przy

dotknięciu pompy!

W zależności od stanu pracy pompy

wzgl. instalacji (temperatura pompowa-

nej cieczy) cała pompa może być
bardzo gorąca.

6.2 Regulacja

– Kontrola kierunku obrotów dla 3~:  Kierunek ob-

rotów, zależnie od skrzynki z zaciskami, jest po-

kazywany przez lampkę w skrzynce z zaciskami

(rys. 4, poz. 1). Przy prawidłowym kierunku ob-

rotów lampka świeci na zielono. Przy złym kie-

runku obrotów lampka nie świeci. W celu kontroli

kierunku obrotów na chwilę włączyć pompę. Przy

złym kierunku obrotów należy postępować
następująco:

– odłączyć zasilanie pompy,

– w skrzynce z zaciskami zamienić dwie fazy,

– silniki prądu trójfazowego podłączone do sieci

prądu przemiennego przy pomocy układu

UWAGA!

UWAGA!

Steinmetz'a mogą obracać się w złą stronę
przy nieprawidłowym podłączeniu kondensa-

tora, W tym przypadku przyłącza kondensa-

tora W2 i V2 muszą być zamienione (linia prze-

rywana na rys. 8 a i 8 g).

Przy stosowaniu SK-C2 należy zamienić
przyłącza U1 i V1 (rys. 8 d).

– Ponownie uruchomić pompę.

– Przełączenie prędkości obrotowej:

Dla 1~, skrzynka z zaciskami 1, 2:(Fig 4)

Po zluzowaniu śrub mocujących zdjąć pokrywę
skrzynki z zaciskami, znajdujący się wewnątrz

trójstopniowy przełącznik obrotowy (rys. 4, pos.

3) ustawić na symbol żądanej prędkości obroto-

wej.

Dla 1~ i 3~, skrzynka z zaciskami 3, 4, 5:(Fig 4)

Po zluzowaniu śrub mocujących zdjąć pokrywę
skrzynki z zaciskami, wtyk przełączający (rys. 4,

poz. 3) wyjąć przy wyłączonej pompie i tak po-

nownie włożyć, by symbol żądanej prędkości

obrotowej znajdował się przed odpowiednią
strzałką wtyku przełączającego.

Ustawioną prędkość obrotową można odczytać
przez wziernik także wówczas, gdy pokrywa

skrzynki z zaciskami jest zamknięta.

– Niebezpieczeństwo uszkodzenia

pomp!

Jeśli w przypadku pompy podwójnej

jednocześnie pracują obie pompy,

to wybrane prędkości obrotowe obu

pomp muszą być identyczne.

7 Konserwacja/serwis

Niebezpieczeństwo porażenia elek-

trycznego!

Przed przystąpieniem do prac konser-

wacyjnych lub napraw należy odłączyć
wszystkie bieguny zasilania pompy i za-

bezpieczyć ją przed ponownym

włączeniem  przez niepowołaną osobę.

Niebezpieczeństwo poparzenia!

Przy wysokiej temperaturze cieczy i wy-

sokim ciśnieniu w systemie, należy zac-

zekać do odchłodzenia się pompy. 

UWAGA!
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8 Awarie, przyczyny i usuwanie

Usterka Przyczyna Rozwiązanie

Pompa jest zapowietrzona Odpowietrzyć pompę

Urządzenie Wydajność znamionowa jest zbyt dużą Zmniejszyć parametry przełączając na

niższy biegpowoduję hałas

Podnoszenie jest zbyt duże Zmniejszyć parametry przełączając na

niższy bieg

Hałas spowodowany kawitacją w Sprawdzić poziom wody/ciśnienia na

pompie przy niewystarczającym dopływie I zwiększyć wartość
ciśnieniu wlotowym do wymaganej.

Pompa powoduje W korpusie pompy lub w wirniku Po demontażu zestawu wtykowego

hałas znajduje się ciało obce. usunąć ciało obce.

Pompa jest zapowietrzona. Odpowietrzyć pompę

Armatura zamykająca instalacji nie Całkowicie otworzyć armaturę
jest całkowicie otworzona.. zamykającą.

Zły kierunek tłoczenia. Zamienić stronę tłoczenia i ssania

pompy. Zwracać uwagę na strzałkę
kierunku na korpusie pompy.

Armatura zamykająca instalacji nie Całkowicie otworzyć armaturę
jest całkowicie otworzona. zamykającą. 

Niewłaściwy kierunek obrotów Skorygować podłączenie elektryczne 

w skrzynce z zaciskami.

Nedostatečný výkon (tylko dla 3~) Skrzynka zaciskowa typ 4/5:

čerpadla.
LED off Zamienić dwie fazy w skrzynce 

zaciskowej.

(tylko dla1~) Skrzynka zaciskowa typ 6/7:

LED off Właściwie podłączyć kondensator.

(tylko dla 3~) Skrzynka zaciskowa typ 6/7:

LED off Zamienić dwie fazy w skrzynce 

zaciskowej.

Niebezpieczeństwo nieszczelności!

Jeżeli przy wykonywaniu prac serwi-

sowych lub napraw z korpusu pompy

zdejmowana jest głowica silnikowa, to

pierścień uszczelniający o-ring znaj-

dujący się pomiędzy korpusem pompy

a silnikiem musi być wymieniony na

nowy. Przy montażu głowicy silnikowej

należy zwracać uwagę na prawidłowe

założenie pierścienia

uszczelniającego.

UWAGA!



POLSKI

41

Usterka Przyczyna Rozwiązanie

Uszkodzony/zadziałał bezpiecznik Wymienić/włączyć bezpiecznik 

elektryczny. elektryczny.

Przy ponownym zadziałaniu

bezpiecznika:

– Sprawdzić czy pompa nie jest 

uszkodzona elektrycznie.

– sprawdzić kabel sieciowy pompy i

przyłączenie elektryczne.

Zadziałał wyłącznik ochronny Włączyć wyłącznik ochronny .

różnicowy różnicowy

Przy ponownym zadziałaniu

wyłącznika 

ochronnego różnicowego:

– Sprawdzić czy pompa nie jest 

uszkodzona elektrycznie.

– Sprawdzić kabel sieciowy pompy i

przyłączenie elektryczne.

Za niskie napięcie Sprawdzić napięcie na pompie 

(tabliczka znamionowa),

Uszkodzenie uzwojeń Wezwać serwis.

Uszkodzona skrzynka z zaciskami Wezwać serwis.

Uszkodzony kondensator Wymienić kondensator.

(dla1~pomp).

Skrzynka zaciskowa nr 1/2/3/6/7

Nie zainstalowany przełącznik Umieścić przełącznik prędkości 

prędkosci obrotowejSkrzynka obrotowej

zaciskowa nr 3/4/5

Wtyk mostkujący nie jest Zainstalować wtyk mostkujący

zainstalowany. lub wtyk ochronny silnika

Skrzynka zaciskowa nr 6/7 zgodnie z Fig. 8 a-g.

dla 1~ i 3 ~

Praca: zielony LED zaświecony.

Pompa nie pracuje

mimo włączonego

zasilania

elektrycznego.
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Usterka Brak pracy przy podaniu zasilania

Zadziałanie zabezpieczenia silnika ze względu na:

Przyczyna

Rozwiązanie

Wyświetlacz Display
Klemens kutusu tipine göre LED’lerin durumu 

1 2 3 4 5 6 7

– – czerwona zielona czerwona zielona zielona

Skrzynka zaciskowa typ 1:

Auto-Reset, załączenie pompy po spadku temperatury.

Skrzynka zaciskowa typ 3/5:

Po spadku temperatury silnika należy ręcznie zresetować wyłącznik w skrzynce

zaciskowej. Następuje ponowne załączenie pompy.

Skasowanie awarii Skrzynka zaciskowa typ 2: 

W przypadku podłączenia styku WSK do zewnętrznego wyzwalacza kasowania

awarii należy dokonać używając odpowiednich wyłączników wyzwalacza.

Skrzynka zaciskowa typ 4: 

Po zadziałaniu zewnętrznego zabezpieczenia silnika i odłączeniu napięcia.

Pozostawić silnik odłączony  na 8- 10 min aby jego temperatura spadła i ponow-

nie załączyć zasilanie. 

a) Przeciążenie

hydrauliczne.

b) Zblokowanie. c) Wzrost tempe-

ratury medium.

d) Wzrost tempe-

ratury otoczenia.

Rozwiązanie

a) Zmniejszyć
przepływ odpo-

wiednio do cha-

rakterystyki

pompy.

b) Po odkręceniu

śruby

odpowietrzającej

odblokować wał za

pomocą
śrubokręta -obra-

cając wał.
Alternatywnie:

Zdemontować
głowice pompy,

oczyścić i odblo-

kować wirnik. Gdy

nie jest po możliwe

- wezwać serwis.

c) Obniżyć tempe-

raturę medium do

wartości zgodnych

z danymi na ta-

bliczce znamiono-

wej.

c) Obniżyć tempe-

raturę medium do

wartości zgodnych

z danymi na ta-

bliczce znamiono-

wej.

Gdy awarii nie można usunąć, prosimy o zwrócenie się do specjalistycznego zakładu instalacji sanitar-

nych i grzewczych względnie do serwisu WILO.

9 Części zamienne
Zamawianie części zamiennych poprzez miejs-

cowe specjalistyczne punkty serwisowe i/lub ser-

wis WILO.

Aby uniknąć wątpliwości i nieprawidłowych

zamówień należy przy każdym zamówieniu po-

dawać wszystkie dane z tabliczki znamionowej. Zmiany techniczne zastrzeżone!



ČESKY

43

1 Všeobecné informace

Montáž a uvedení do provozu smí provádět

pouze autorizovaný personál!

1.1 Účel použití
Oběhová čerpadla se používají k čerpání tekutin v

– teplovodních otopných zařízeních,

– systémech na rozvod studené a chladící vody,

– uzavřených, průmyslových cirkulačních

okruzích,

– cirkulačních systémech pitné vody (platí pouze

pro TOP-Z).

Čerpadla konstrukční řady TOP-S/-

SD/-D nesmí být používány pro čerpání
pitné vody nebo v oblastech potra-

vinářského průmyslu.

1.2 Charakteristika výrobku

1.2.1 Typový klíč

TOP-S  25 / 5  EM

Oběhové čerpadlo,

mokroběžné

S f Standardní typ

SD f Standardní typ ve

zdvojeném provedení (D)

Z f Oběhové čerpadlo

pitné vody

D f Konstantní otáčky

(max. 1400 1/min)

Jmenovitá světlost DN připojovacího

potrubí ýmmů
Připojení na závit: 20 (Rp }),

25 (Rp 1), 30 (Rp 1[)

Kombi-příruba PN 6/10

pro DN 32, 40, 50, 65

Přírubová přípojka PN 6

nebo PN 16 pro DN 80, 100

Dopravní výška proti uzavřenému

šoupěti v mVS

EM = jednofázový motor 1~230 V

DM = trojfázový motor 3~400 V

(dovybavení: 3~230 V s přepínacím
konektorem)

1.2.2 Připojovací a výkonová data

– Dbejte údajů na typovém štítku.

Příklad: Popis:

Izolační třída

Druh krytí IP

PN = Jmenovitý tlak čerpadla

Max. teplota média:

Software-verze SW

(důležité pro připojení
přídavného modulu)

Max. příkon P1 max

Max. proud I

Napětí:
Trojfázové

3~ 400 - 415 V resp.

3~ 230 - 240 V (s

přepínacím konektorem

230 V)

Jednofázové

1~ 230 - 240 V

Frekvence: 50 Hz

Sériové číslo:

souvislá číselná řada

Konstrukční řada/typ čerpadla

číslo výrobku/datum výroby-

např.:         04                   05

rok          (2004)  měsíc (květen)
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– Teplotní rozsah čerpaného média:

Čerpané médium: TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

Otopná voda dle

VDI 2035 x x x

Voda a směsy –20°C až +130°C –20°C až +110°C –20°C až +130°C

voda/glykol (krátkodobě (2h): +140°C) (krátkodobě (2h): +140°C)

v poměru

do 1:1

Pitná voda X x X
do 20 °d: max. +80 °C

(krátkodobě (2h):

+110 °C),

TOP-Z20/4, TOP-Z25/6:

do 18 °d: max. +65 °C

(krátkodobě (2h):

+80 °C)

x: Přípustná čerpaná média

X: Nepřípustná čerpaná média

– Okolní teplota: 0°C až +40°C

– Max. teplota povrchu čerpadla nesmí překročit

+160°C.

– Max. provozní tlak čerpadla: viz typový štítek

– Druh krytí IP 44

– Minimální nátokový tlak na saní čerpadla pro za-

mezení kavitačního hluku při okolní teplotě
+40°C a teplotě vody Tmax.:

– Čerpaná média:

– Pitná voda a voda pro potravinářské závody

(pouze čerpadla TOP-Z) dle EU-směrnice pro

pitnou vodu [převedeno na německou

vyhlášku pro pitnou vodu 2001]. 
– Otopná voda dle VDI 2035,

– Voda a směsy voda-glykol v poměru do 1:1.; V

případě přimíchávání glykolu je z důvodu vyšší
viskozity nutno upravit parametry čerpání čer-

padla, a sice v závislosti na procentuálním
poměru směsi. Používejte pouze značkové

výrobky s antikorozními inhibitory, dodržujte

pokyny výrobce.

– Pro použití jiných médií je zapotřebí schválení
firmy Wilo.
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Hodnoty platí do nadmořské výšky 300 m, přirážka pro vyšší polohy: 0,01 bar/100 m nárůstu výšky.

TOP-S/-SD

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100

+50°C 0,05 bar 0,3 bar

+95°C 0,5 bar 1,0 bar

+110°C 1,1 bar 1,6 bar

+130°C 2,4 bar 2,9 bar

TOP-Z

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,5 bar 0,8 bar

+80°C 0,8 bar 1,0 bar

+110°C 2,0 bar 3,0 bar

TOP-D

Tmax Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,05 bar

+95°C 0,2 bar 0,3 bar

+110°C 0,8 bar 0,9 bar

+130°C 2,1 bar 2,2 bar

2. Bezpečnostní pokyny
Tento návod k obsluze obsahuje základní pokyny,

které je nutno dodržovat během instalace a pro-

vozu zařízení. Kromě toho je nutno dodržovat také

speciální bezpečnostní pokyny uvedené v násle-

dujících odstavcích.

2.1 Označování výstrah v návodu k obsluze

Bezpečnostní pokyny obsažené v tomto návodu k

obsluze, jejichž nerespektování může vést k ohro-

žení osob, jsou označeny všeobecným symbolem

nebezpečí

varování před elektrickým napětím pak symbolem

Bezpečnostní pokyny, jejichž nerespektování může

ohrozit čerpadlo/zařízení a jejich funkce, jsou

označeny výstrahou

2.2 Kvalifikace personálu

Personál provádějící montáž, ovládání, údržbu a

kontrolu musí mít pro tuto činnost příslušnou kvali-

fikaci.

Každá osoba pověřená instalací, uvedením do pro-

vozu, obsluhou, údržbou a pravidelnými kontrolami

si musí pečlivě přečíst a porozumět návodu k ob-

sluze a především kapitole „Bezpečnostní pokyny“.

Provozovatel musí jasně a přesně definovat sféru

kompetencí, pravomocí a dozoru personálu.

2.3 Rizika při nerespektování bezpečnostních

pokynů
Nerespektování bezpečnostních pokynů může mít
za následek ohrožení osob a čerpadla/zařízení.

POZOR!
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Nerespektování bezpečnostních pokynů může vést

ke ztrátě veškerých nároků na náhradu škody.

V jednotlivých případech může nerespektování po-

kynů způsobit např.:
– selhání důležitých funkcí čerpadla/zařízení,
– ohrožení osob elektrickým proudem nebo me-

chanickými účinky.

2.4 Bezpečnostní pokyny pro provozovatele

Je nutno dodržovat stávající národní předpisy

bezpečnosti práce.

Je nutno vyloučit ohrožení elektrickým proudem.

Dodržujte předpisy ČSN a předpisy lokálních

elektrorozvodných závodů.

2.5 Bezpečnostní pokyny pro inspekční a

montážní práce

Je nutno dodržovat stávající národní bezpečnostní
předpisy, jakož i eventuelní interní závodní pra-

covní, provozní a bezpečnostní předpisy.

Provozovatel je povinen zajistit, aby veškeré in-

spekční a montážní práce prováděl autorizovaný a

kvalifikovaný personál, který podrobně prostudoval

tento návod k obsluze.

Veškeré práce na čerpadle/zařízení smí být ze

zásady prováděny pouze v jejich klidovém stavu.

Bezprostředně po ukončení pracovní činnosti je

nutno obnovit resp. zprovoznit všechna

bezpečnostní a ochranná zařízení.

2.6 Svévolná přestavba a výroba náhradních

dílů
Jakékoliv úpravy čerpadla/zařízení jsou přípustné

pouze po dohodě s výrobcem. Originální náhradní
díly a výrobcem autorizované příslušenství přispívá
k zajištění potřebné bezpečnosti. Použití jiných dílů
může mít za následek propadnutí nároků na

náhradu za škody z toho vzešlé.

2.7 Nepřípustné způsoby provozu

Bezpečnost provozu dodaného čerpadla/zařízení
je zaručena pouze v případě řádného používání v

souladu s 1. kapitolou tohoto návodu k obsluze.

Mezní hodnoty uvedené v katalogu/datovém listě
nesmí být v žádném případě překročeny či nedo-

drženy.

3 Přeprava a skladování
Nebezpečí vyplívající z nesprávné

přepravy a skladování!
Během transportu a dočasného skla-

dování je čerpadlo nutno chránit vůči

vlhkosti a mechanickému poškození.

4 Popis výrobku a příslušenství
4.1 Popis čerpadla

Čerpadlo je vybaveno mokroběžným motorem

(jednofázovým (1~) nebo trojfázovým (3~), sítové

napájecí napětí a sítová frekvence viz typový
štítek, (kap. 1.2.2), všechny rotující díly jsou ob-

tékány čerpaným médiem. Díky speciální kon-

strukci promazává čerpané médium kluznou hřídel

rotoru.

U motoru je možno přepínat otáčky (kromě typu

TOP-D). Přepínání na potřebný počet otáček

probíhá manuálně (ručně), podle druhu svorkov-

nice, pootočením přepínacího knoflíku nebo přep-

nutím konektoru do příslušné zástrčky (kap. 6.2).

Jako příslušenství pro napětí 3 ~ 230 - 240 V je

možno dodat příslušný přepínací konektor.

Přiřazení svorkovnic k jednotlivým typům čerpa-

del naleznete v odstavci „Svorkovnice“.

TOP-SD:

U zdvojeného čerpadla jsou oba zásuvné moduly

identické a jsou umístěny ve společném tělese čer-

padla.

TOP-Z

čerpadla této konstrukční řady jsou určena

speciálně pro provoz v cirkulačních okruzích pitné

vody. 

TOP-D

Maximální otáčky činí 1400 1/min, konstantní.

POZOR!
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Elektropřípojka Max. příkon P1max Typ svorkovnice

(viz typový štítek) TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

P1max ≤ 85W - - 6

1~ 98W ≤ P1max ≤ 245W 1 1 7

330W ≤ P1max ≤ 400W 2 2 –

650W ≤ P1max ≤ 1030W 3 – –

P1max ≤ 90W – – 6

3~ 100W ≤ P1max ≤ 245W 4 4 7

320W ≤ P1max ≤ 1685W 5 5 –

Tabulka 1: Přiřazení typu svorkovnice typu čerpadla (viz také obr.4)

Vybavení svorkovnice je možno vyčíst z tabulky 2:

Typ Kontrolní dioda směru Signální poruchová Přepínání otáček

svorkovnice otáčení dioda (obr. 4, pol. 3)

(obr. 4, pol. 1) (obr. 4, pol. 2)

1 – –
Přepínač otáček,

3-stupňový

2 – –
Přepínač otáček,

3-stupňový

3 – 
2)

X 
1) Přepínací konektor,

2-stupňový

4
X

–
Přepínací konektor,

(vestavěný) 3-stupňový

5 X 
1)

X 
1) Přepínací konektor,

3-stupňový

6
X

– –
(vestavěný)

7
X

– –
(vestavěný)

Tabulka 2: Vybavení svorkovnic

1) Optická signalizace je vyvedena přes společný
optický vodič do víka svorkovnice, takže světelná
signalizace je vidět z vnějšku.

2) Je-li zařízení pod napětím svítí dioda zeleně.

– Dioda směru otáčení svítí zeleně, je-li zařízení
pod napětím a souhlasí-li směr otáčení, v

případě chybného směru otáčení je dioda vyp-

nuta (viz uvedení do provozu/seřízení).

– Poruchová dioda svítí červeně v případě vyba-

vení integrované ochrany motoru. 

– Přepínání otáček je realizováno různým způso-

bem podle typu svorkovnice. Bud jako přepínací
knoflík (otáček) nebo jako přepínací konektor

(viz uvedení do provozu/seřízení).

4.1.1 Svorkovnice

Pro všechny typy čerpadel existuje sedm svorkovnic (obr. 4), které jsou, dle tabulky 1, přiřazeny vždy

příslušnému typu čerpadla:
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4.2 Rozsah dodávky

– Kompletní čerpadlo

– Návod k montáži a obsluze

– Dvoudílná tepelná izolace (pouze u samostat-

ného čerpadla)

– Podložky (pouze u kombinované příruby DN 32

- DN 65)

– 2 těsnění (pouze u připojení na závit)

4.3 Příslušenství
Příslušenství je nutno objednat zvlášt.

– Přídavné moduly

– SK 601, časový spínač
– Přepínací konektor pro 3 ~ 230 - 240 V

– Vybavovací zařízení ochrany motoru: SK 602, SK

622 (pouze pro čerpadla s WSK)

Pro čerpadla TOP-D s jednofázovým zapojením:

– Externí kondenzátor s montážním příslušenstvím.

5 Montáž / instalace

5.1 Montáž
– Instalujte čerpadlo pouze do suchého, dobře

odvzdušněného prostoru zajištěného proti

mrazu.

– Před započetím instalace je nutno sejmout obě
poloviny tepelné izolace.

– Instalaci je nutno provést po ukončení všech

svářecích a pájecích prací a nutném vypláchnutí
potrubního systému. Nečistoty mohou vést k

poškození čerpadla.

– čerpadlo instalujte na dobře přístupném místě,

aby bylo usnadněno provádění jeho pozdějších

kontrol či výměny.

– Před a za čerpadlo doporučujeme instalovat

uzavírací armatury. Díky tomu si při eventuální
výměně čerpadla ušetříte vypuštění a opětovné

naplnění celého vodního okruhu (zařízení).
Montáž je nutno provést tak, aby eventuální ka-

pající voda nekapala na motor čerpadla resp.

jeho svorkovnici.

– Při montáži čerpadel s kombi-přírubou PN 6/10

je nutno dodržet následující směrnice (obr. 3):

1. Nespojovat kombi-přírubu s kombi-přírubou.

Nebezpečí netěsnosti !

Montáž kombi-příruby s kombi-

přírubou je nepřípustná.

2. Mezi šroubem/hlavou šroubu a kombi-příru-

bou musí být bezpodmínečně vloženy přilo-

žené podložky (obr. 3, pol. 1).

Nebezpečí netěsnosti !

– Pojistné prvky (např. pérové pod-

ložky) jsou nepřípustné.

– V případě chybně provedené

montáže se mohou matky šroubů
vzpříčit v podélných otvorech.

Díky tomu (z důvodu nedo-

statečného předpětí šroubů)

může dojít k negativnímu ovlivnění
funkčnosti přírubového spojení.

3. Na přírubové spoje doporučujeme použít
šroubů pevnostní třídy 4.6. Při použití šroubů z

jiného materiálu než 4.6 (např. šrouby z ma-

teriálu 5.6 nebo ještě pevnějšího materiálu), je

nutno během montáže použít pouze přípust-

ného dotahovacího momentu daného ma-

teriálu 4.6.

Přípustné dotahovací momenty:

u M 12 f 40 Nm,

u M 16 f 95 Nm,

Nebezpečí netěsnosti !

Pokud jsou pevnější šrouby (≥ 4.6)

dotaženy větším než přípustným do-

tahovacím momentem, může - díky

většímu předpětí šroubů - docházet

k oddrolování hran podélných

otvorů . Tím následně dochází ke

ztrátě předpětí šroubů a netěsnosti

přírubového spoje.

4. Je nutno použít šroubů odpovídající délky:

POZOR!

POZOR!

POZOR!

Závit min. délka šroubu

DN32/DN40 DN50/DN65

Přírubový spoj PN 6 M12 55 mm 60 mm

Přírubový spoj PN 10 M16 60 mm 65 mm
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– V případě instalace do stoupačky otevřeného

zařízení musí před čerpadlem odbočovat

pojistný obtok (DIN EN 12828).

– Montáž je nutno provést s horizontálně uloženou

hřídelí čerpadla - bez jakéhokoliv pnutí (viz in-

stalační polohy na obr. 2).

– Směr průtoku čerpaného média musí odpovídat

směrové šipce na tělese čerpadla.

– Svorkovnice motoru nesmí směřovat směrem

dolů (viz instalační polohy na obr. 2). Eventuálně
je nutno povolit šestihranné imbusové šrouby a

těleso motoru příslušně pootočit.

Nebezpečí poškození O-kroužku!

Během pootáčení tělesa motoru nesmí
dojít k poškození O-kroužku, který se

nachází mezi pouzdrem rotoru a těle-

sem čerpadla. O-kroužek nesmí být ve

vybrání pouzdra rotoru směřujícímu k

oběžnému kolu zkroucený.

– U samostatných čerpadel: Přiložte k sobě obě
poloviny tepelné izolace a přitiskněte je k sobě,

aby se vodící čepy zasunuly do příslušných pro-

tilehlých otvorů.

– Typové řady TOP-S/-SD/-D jsou vhodné pro

použití v rámci chladících a klimatizačních

zařízení s teplotami čerpaného média do -20°C. 

Tepelná izolace, která je součástí dodávky, je

však přípustná pro použití v otopných zařízeních

s teplotami čerpaného média od +20°C, nebot

tato tepelná izolace tělesa čerpadla není těsná
vůči prolínání.
V případě použití v rámci chladícího či klima-

tizačního zařízení si provozovatel musí zajistit ne-

prolnavou izolaci.

Nebezpečí hromadění kondenzní
vody!

U zařízení, která je nutno izolovat, musí
být izolována pouze tělesa čerpadel

(pokud izolace není dodávána sé-

riově). Otvory pro odvod kondenzátu

na přírubě motoru musí zůstat volné

(obr. 7).

5.2 Elektrické připojení
Elektrické připojení musí provést autori-

zovaný elektroinstalatér na základě v

příslušné zemi platných

elektroinstalačních předpisů.

Nebezpečí úrazu elektrickým prou-

dem!

Před započetím pracovní činnosti na

čerpadle musí být odpojeny všechny

póly napájecího napětí. Z důvodu

POZOR!

POZOR!

výskytu nebezpečného zbytkového

napětí (na kondenzátorech), smí být s

prací na modulu započato teprve po

uplynutí 5 minut (pouze u 1~-prove-

dení).Zkontrolujte, zda jsou všechny

spoje bez napětí (včetně
beznapětových kontaktů).

– Elektrické zapojení musí být dle VDE 0730/část 1

realizováno přes pevné připojovací vedení, které

je opatřeno zástrčkou nebo spínačem všech fází
s minimální světlostí svorkových otvorů 3 mm.

– Pojistky vůči síti: 10 A setrvačné.

– čerpadlo/zařízení je nutno uzemnit dle

příslušných předpisů.

– V případě použití zdvojeného čerpadla je - z

důvodů provozní spolehlivosti - nutno pro každé

čerpadlo zajistit separátně odpojitelné připojo-

vací vedení se setrvačnými pojistkami 10 A.

– Druh proudu a připojovací napětí musí odpovídat

údajům na typovém štítku.

Nebezpečí přepětí!
V případě připojení chybného napětí
může dojít k poškození motoru.

– Čerpadla TOP-D jsou pro všechna připojovací
napětí vybavena trojfázovými motory:

– Pro jednofázový provoz 1~230V v zapojení s

rozběhovým kondenzátorem (obr. 8 a),

– Pro trojfázový provoz 3~400V v Y-řazení (obr.

8 b),

– Pro trojfázový provoz 3~230V v ∆-řazení (obr.

8 c).

Pro přepínání napětí ze 400V na 230V je nutno

přepojit příslušné Y-∆- můstky (obr. 8a až 8c).

Nebezpečí přepětí!
V případě připojení chybného napětí
může dojít k poškození motoru.

– Při použití čerpadla TOP-D v jednofázovém pro-

vedení (1~):

– Kondenzátor, který je možno obdržet coby

příslušenství, je nutno pomocí přiložených

úchytných spon upevnit na jednom z

úchytných šroubů motoru (obr. 5). Tepelnou

izolaci je nutno v tomto prostoru límce

vyříznout. Napájecí vedení kondenzátoru pak

musí být vedeno druhou kabelovou průchod-

kou (PG 9).

– V případě použití spínacího přístroje SK-C2

(kondenzátor pro zapojení s rozběhovým kon-

denzátorem ve spínacím zařízení) je mezi

spínacím přístrojem a čerpadlem  zapotřebí
kabelu se 4 prameny 4-Kabel, který musí být

veden skrze kabelovou průchodku (PG 13,5).

POZOR!

POZOR!
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– Zapojení do sítě a zapojení (dbejte údajů na ty-

povém štítku) vybavovacího přístroje SK 602 /

SK 622 a SK-C2 je nutno provést na základě
příslušných schémat zapojení (obr. 8 d až 8 h):

TOP-D

Obr. 8 d: 1~230V: P1max ≤ 85 W svorky motoru v

∆-zapojení, zabudovaný kondenzátor,

nebo dle volby s kondenzátorovým

spínacím přístrojem SK-C2,

Obr. 8 e: 3~400V:100 W ≤ P1max ≤ 245 W, svorky

motoru Y-řazení, s ochranou vinutí
(WSK),

Obr. 8 f: 3~230V:100 W ≤ P1max ≤ 245 W, svorky

motoru ∆-řazení, s ochranou vinutí
(WSK),

Obr. 8 g: 1~230V: 98 W ≤ P1max ≤ 245 W, svorky

motoru ∆-řazení, s ochranou vinutí
(WSK), vestavěný kondenzátor

TOP-S/-SD/-Z 

Obr. 8 h:  1~230V: 330 W ≤ P1max ≤ 400 W, s och-

ranou vinutí (WSK)

– V případě použití čerpadla v zařízení s teplotou

vody přesahující 90°C je nutno použít napájecí
kabely s odpovídající tepelnou odolností.

– Napájecí kabely je nutno instalovat tak, aby se v

žádném případě nedotýkaly potrubního vedení
a/nebo samotného čerpadla či motoru.

– Aby byla zajištěna ochrana před kapající vodou

a odlehčení kabelových průchodek (PG 13,5), je

nutno použít napájecího kabelu s vnějším
průměrem 10 - 12 mm a zapojit ho podle vyo-

brazení na obr. 6. Kromě toho musí být na kabelu

v blízkosti průchodky vytvořena smyčka, která
může odvádět eventuální kapající vodu. 

– U čerpadel se svorkovnicí typu 3 a 5 (obr. 4) je k

dispozici beznapětový rozpínací kontakt pro

připojení externí signalizace do nadřazeného

velína (sběrné poruchové hlášení „SSM“),

zatížení kontaktů 250VAC / 1A. Kontakt rozpíná,

jakmile integrovaná ochrana motoru odpojí
přívod elektrického proudu k motoru. Po

manuálním resetu (obr. 4, pol. 4) na čerpadle

kontakt opět sepne a poruchové hlášení je tím
potvrzeno.

Je-li sběrné poruchové hlášení „SSM“ připojeno

na připojovací svorku „WSK“ (svorka 15,10)

některého externího Wilo-spínacího/regulačního

přístroje, je nutno vyskytnuvší se poruchu potvr-

dit nejprve na čerpadle a poté na spínacím/re-

gulačním přístroji.

– Provoz z frekvenčním měničem: Trojfázové mo-

tory konstrukční řady TOP-S/-SD/-Z je možno

připojit na frekvenční měnič. V případě provozu s

frekvenčním měničem je nutno použít výstupní
filtr, který snižuje hluk a zamezuje vzniku škodli-

vého špičkového napětí.
Pro snížení hlučnosti doporučujeme použít sínu-

sový filtr (LC-filtr) namístu du/dt-filtru (RC-filtr).

Je nutno dodržet následující mezní hodnoty:

– Rychlost vzrůstu napětí du/dt<500V/ms

– Napětové špičky u<650V

Následující minimální hodnoty na připojovací
svorkovnici čerpadla musí být bezpodmínečně
dodrženy:

– Umin = 150V

– fmin = 30Hz, 

V případě nižších výstupních frekvencí frek-

venčního měniče může zhasnout kontrolní dioda

směru otáčení čerpadla.



Čerpadlo s typem
Vybavuje SSM Potvrzení poruchy

vorkovnice

1
(P1max ≤ 245 W)

2TOP-
(330 W ≤ P1max ≤ 400 W)S/SD/Z

1~230 V

3
(650 W ≤ P1max ≤ 1030 W)

4
(P1max ≤ 245 W)

TOP-

S/SD/Z

3~400 V

5
(320 W ≤ P1max ≤ 1685 W)

6
(P1max ≤ 90 W)

TOP-D

7
(100 W ≤ P1max ≤ 245 W)
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5.2.1 Ochrana motoru

Interní přerušení
napětí na motoru

–

WSK a externí vyba-

vovací přístroj

(SK602 / SK622

nebo jiný spínací/re-

gulační přístroj)

–

Automaticky

po ochlazení
motoru

Manuální na vybavo-

vacím přístroji - po

ochlazení motoru

Odpojení všech 

pólů integrovanou

vybavovací
elektronikou

K vybavování SSM

dochází paralelně s

odpojením integro-

vané vybavovací
elektroniky

Manuální na čer-

padle - po ochlazení
motoru

Interní přerušení
jedné fáze motoru

–

– přerušte sítové

napětí
– nechte vychladnout

motor

– zapněte sítové

napětí

Odpojení všech pólů
integrovanou 

vybavovací
elektronikou

K vybavování SSM

dochází paralelně s

odpojením integro-

vané vybavovací
elektroniky

Manuální na čer-

padle - po ochlazení
motoru

– – –

WSK a externí vyba-

vovací přístroj

(SK602 / SK622

nebo jiný spínací/re-

gulační přístroj)

–

Manuální na vybavo-

vacím přístroji - po

ochlazení motoru

– Eventuálně existující termickou ochranu je nutno

nastavit na příslušný max. proud (viz typový
štítek) otáček, na které je provozováno čerpadlo.

6 Uvedení do provozu

6.1 Naplnění a odvzdušnění
Zařízení je nutno odborně naplnit a odvzdušnit. K

odvzdušnění prostoru rotoru čerpadla dochází
automaticky po krátké době provozu. Krátkodobý
chod nasucho čerpadlu neškodí. čerpadla TOP-

S/-SD/-Z a TOP-D s odvzdušňovacím šroubem je

v případě potřeby možno odvzdušnit následujícím
způsobem:
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– Vypněte čerpadlo.

– Zavřete uzávěr na výtlaku.

Nebezpečí opaření!
Podle teploty čerpaného média a veli-

kosti systémového tlaku může při úpl-

ném otevření odvzdušňovacího šroubu

dojít k úniku resp. natlakovanému

tryskání horkého čerpaného média v

kapalném či parním stavu.

– Elektrické součásti je nutno chránit před vystu-

pující vodou.

– Pomocí vhodného nářadí opatrně odšroubujte

odvzdušňovací šroub (obr. 1, pol. 1).

– Šroubovákem několikrát opatrně odsuňte hřídel

motoru.

– Po cca. 15 až 30 s odvzdušňovací šroub opět

uzavřete.

– Spustte čerpadlo.

– Otevřete uzávěr na výtlaku.

– Nebezpečí poškození čerpadla !

U čerpadla s otevřeným

odvzdušňovacím šroubem může - v

závislosti na vysokém provozním
tlaku - dojít k jeho zablokování.

– Nebezpečí poškození čerpadla !

Na straně sání čerpadla musí být

zajištěn dostatečný nátokový tlak! 

Nebezpečí popálení při dotyku čer-

padla !

Čerpadlo může být v závislosti na jeho

provozním stavu resp. stavu celého

zařízení (teplota čerpaného média)

velmi horké.

6.2 Seřízení
– Kontrola směru otáčení u 3~: Směr otáčení je

- podle typu svorkovnice - signalizován kontrolní
diodou na resp. ve svorkovnici (obr. 4, pol 1). V

případě správného směru otáčení svítí dioda ze-

leně. V případě chybného směru otáčení zůstává
dioda zhasnuta. Pro kontrolu směru otáčení
krátce spustte čerpadlo. V případě chybného

směru otáčení postupujte následujícím způso-

bem:

– Odpojte z čerpadla přívod elektrického

proudu.

– Ve svorkovnici prohodte 2 fáze.

– Trojfázové motory, které jsou pomocí rozběho-

vého kondenzátoru zapojeny do sítě na

střídavý proud, se v případě chybného zapo-

jení kondenzátoru otáčet v nesprávném

směru. V takovém to případě je nutno proho-

dit přípojky kondenzátoru W2 a V2

(přerušované vyobrazení na obr. 8a a 8g).

POZOR!

POZOR!

V případě použití přístroje SK-C2 je nutno pro-

hodit přípojky U1 a V1 (obr. 8 d).

– čerpadlo opět uvedte do provozu.

– Přepínání otáček:

U 1~ čerpadel s typem svorkovnice 1, 2 (obr. 4):

Uvolněte úchytné šrouby a sejměte víko svor-

kovnice, 3-stupňový otočný spínač nacházející
se uvnitř (obr. 4, pol.3) nastavte na symbol pož-
adovaného stupně otáček vyobrazený ve svor-

kovnici.

U 1~ a 3~ čerpadel s typem svorkovnice 3, 4, 5

(obr. 4):

Uvolněte úchytné šrouby a sejměte víko svor-

kovnice, přepínací konektor (obr. 4, pol.3)

vytáhněte a opět zasuňte (pouze při vypnutém

čerpadle) tak, aby příslušná šipka přepínacího

konektoru směřovala na symbol požadovaných

otáček ve svorkovnici.

Nastavený stupeň otáček je možnodečíst i přes

průhled v uzavřeném víku svorkovnice.

– Nebezpečí poškození čerpadla !

Jsou-li u zdvojeného čerpadla v

provozu současně obě samostatná
čerpadla, musí být nastavený počet

otáček obou čerpadel identický.

7 Údržba/servis 

Nebezpečí úrazu elektrickým prou-

dem!

Před započetím údržbářských a

opravárenských prací je nutno čer-

padlo na všech pólech odpojit od zdroje

elektrického napětí a zajistit ho proti ne-

oprávněnému znovu-zapojení.
Nebezpečí opaření! 
V případě vysokých teplot vody a vel-

kého systémového tlaku je nutno čer-

padlo nechat nejprve vychladnout. 

Nebezpečí netěsnosti !

Pokud během provádění údržby či

servisu dojde k oddělení motoru od

tělesa čerpadla, musí být O-kroužek,

který se nachází mezi pouzdrem rotoru

a tělesem čerpadla, vyměněn za nový.

Při montáži motoru k čerpadlu je nutno

dbát na správné usazení O-kroužku.

POZOR!

POZOR!
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8 Poruchy, jejich příčiny a odstraňování
Porucha Příčina Odstranění

Vzduch v zařízení Odvzdušněte zařízení.

Zařízení je Nadměrný průtok čerpadla. Snižte výkon čerpadla přepnutím na

nižší počet otáček.hlučné

Nadměrná dopravní výška čerpadla. Snižte výkon čerpadla přepnutím na

nižší počet otáček.

Kavitace v čerpadle způsobená Zkontrolujte udržování tlaku/vstupní
nedostatečným nátokovým tlakem. tlak systému a popř. ho v rámci

přípustného rozsahu zvyšte.

Zařízení je V tělese čerpadla nebo na oběžném Po demontáži zásuvné jednotky

hlučné kole se nacházejí cizí částice. cizí tělesa odstraňte.

V čerpadle se nachází vzduch. Odvzdušněte čerpadlo/zařízení.

Uzavírací armatury na zařízení nejsou Otevřete naplno uzavírací armatury. 

naplno otevřeny.

V tělese čerpadla nebo na oběžném Po demontáži zásuvné jednotky 

kole se nacházejí cizí částice. cizí tělesa odstraňte.

Chybný směr čerpání. Prohodte výtlak a sání čerpadla.

Dbejte na směr šipky na tělese čer-

padla.

Uzavírací armatury na zařízení Otevřete naplno uzavírací armatury. 

nejsou naplno otevřeny

Nedostatečný výkon Chybný směr otáčení Opravte elektrické zapojení ve svor-

kovnici:čerpadla.

(pouze u 3~) typ svorkovnice 4/5:

Dioda zhasne Prohodte dvě fáze na připojovacích

svorkách;

(pouze u 1~) typ svorkovnice 6/7:

Dioda zhasne Opravte zapojení
kondenzátoru;

(pouze u 3~) typ svorkovnice 6/7:

Dioda zhasne Prohodte dvě fáze na připojovacích

svorkách
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Porucha Příčina Odstranění

Spadlé nebo defektní pojistky yměňte nebo nahodte elektrické

pojistky.

V případě opakovaného spadnutí
pojistek:

– Zkontrolujte, zda na čerpadle není
elektrický zkrat.

– Zkontrolujte přívodní napájecí kabel

čerpadla.

Vybavil FI-jistič. Nahodte FI-jistič
V případě opakovaného spadnutí FI-

jističe:

– Zkontrolujte, zda na čerpadle není
elektrický zkrat.

– Zkontrolujte přívodní napájecí kabel

čerpadla.

Podpětí Zkontrolujte napětí na čerpadle (dbejte

údajů na typovém štítku).

Poškození vinutí Objednejte si zákaznický servis.

Defektní svorkovnice Objednejte si zákaznický servis.

Defektní kondenzátor (pouze u 1~). Vyměňte kondenzátor.

Typ svorkovnice 1/2/3/6/7

Není namontován přepínací konektor Namontujte přepínací konektor

stupňů otáček.Typ svorkovnice stupňů otáček.

3/4/5

Můstek není nebo je chybně Namontujte správně můstky, 

namontován.Typ svorkovnice viz schéma zapojení obr. 8 a-g.

6/7 v 1~/3~-

provozu: Rozsvítí se zelená dioda

Čerpadlo je pod

proudem,

ale neběží
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Porucha Čerpadlo je pod proudem, ale neběží.
Čerpadlo odstaveno ochranou motoru, způsobeno:

Příčina

Odstranění

Indikace

Indikace diody na příslušném typu svorkovnice

1 2 3 4 5 6 7

– – červená zelená červená zelená zelená

Typ svorkovnice 1:

Auto-Reset, po ochlazení motoru čerpadlo opět automaticky naběhne.

Typ svorkovnice 3/5:

Po ochlazení motoru je nutno stisknout tlačítko Reset, čímž dojde k potvrzení po-

ruchy. čerpadlo opět naběhne.Potvrzení
Typ svorkovnice 2:poruchy

Je-li ochrana vinutí WSK připojena na externí spínací přístroj, je nutno závadu kvi-

tovat na něm.

Typ svorkovnice 4: 

Po vybavení ochrany motoru přerušte přívod elektrického proudu. čerpadlo

nechte cca. 8 až 10 min vychladnout a obnovte přívod elektrického proudu.

a) Při odstavení z

důvodu hydrauli-

ckého přetížení
čerpadla.

b) Při odstavení z

důvodu

zablokování čer-

padla.

c) Při odstavení z

důvodu nadměrné

teploty čerpaného

média.

d) Při odstavení z

důvodu nadměrné

teploty okolí.

a) Přiškrtte čer-

padlo na výtlaku

na provozní bod,

který se nachází
na příslušné cha-

rakteristice.

b) Popř. na čer-

padle odšroubujte

odvzdušňovací
šroub a zkontro-

lujte resp. odblo-

kujte otáčení ro-

toru čerpadla

pootočením konce

hřídele s drážkou,

do které je možno

zasunout vhodný
šroubovák.

Alternativa:

Provedte demontáž
motoru a kontrolu

popř. odblokování
provedte

pootočením
oběžného kola.

Nedá-li se zablo-

kování odstranit, je

nutno objednat

zákaznický servis.

c) Snižte teplotu

čerpaného média,

viz údaje na typo-

vém štítku.

d) Snižte teplotu

okolí, např. izolací
potrubního vedení
a armatur.
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Nedá-li se provozní porucha odstranit, obratte se

prosím na svého odborného pracovníka v oboru

sanitního a topného zařízení, nebo na zákaznický
servis fy. WILO.

9 Náhradní díly
Náhradní díly je možno objednat u příslušného

místního opraváře čerpadel a / nebo zákaznickéh

servisu fy Wilo.

Aby se zamezilo zbytečným dotazům a chybným

objednávkám, je nutno v objednávce udávat

veškeré údaje typového štítku.

Technické změny vyhrazeny !
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1 Genel Bilgiler
Ürünün montaj› sadece kalifiye personel ta-
raf›ndan gerçeklefltirilmelidir.

1.1 Kullan›m alanlar›
Sirkülasyon pompalar›, afla¤›da belirtilen uygula-
malarda kullan›labilmektedir:
– S›cak sulu ›s›tma sistemleri
– So¤utma sistemleri ve so¤uk su sirkülasyonu
– Endüstriyel kapal› sirkülasyon sistemleri
– ‹çme suyu sirkülasyon sistemleri (sadece TOP-Z

için)

e TOP-S/-SD/-D serisi pompalar içme
suyu veya g›da uygulamalar›nda kul-
lan›lmamal›d›r.

1.2 Ürün bilgileri 

1.2.1 Ürün kodlamas›

TOP-S  25 / 5  EM

Islak rotorlu sirkülasyon
pompalar›
S f Standart tip
SD f ‹kiz pompal› standart tip
Z f ‹çme suyu sirkülasyon

pompas›
D f Sabit devirli pompa

(max. 1400 1/dak)
Ba¤lant› a¤z› nominal çap› [mm]
Diflli ba¤lant›l›: 20 (Rp }),
25 (Rp 1), 30 (Rp 1[)
Kombine flanfll› PN 6/10: 
DN 32, 40, 50, 65
Flanfll› ba¤lant›l› PN 6 veya PN 16: 
DN 80, 100
S›f›r debideki basma yüksekli¤i [m]
EM = monofaze motor 1~230 V
DM = trifaze motor 3~400 V

(opsiyonel: ba¤lant› konnektörü ile 3~230 V)

1.2.2 Ba¤lant›lar ve elektriki bilgiler
– Pompa etiket bilgilerine bak›n›z.
Örnek: Aç›klama:

Motor izolasyon s›n›f›
Motor koruma s›n›f› IP
PN = nominal iflletme bas›nç

s›n›f›
Max. Ak›flkan s›cakl›¤›
Yaz›l›m versiyonu SW
(opsiyonel fonksiyon modülü 
ilavesi için önemlidir)

Max. Güç tüketimi P1max
Max. ak›m I

Voltaj:
Trifaze besleme

3~ 400 - 415 V veya
3~ 230 - 240 V 
(230 V ba¤lant›
konnektörü ile)

Monofaze besleme
1~ 230 - 400 V

Frekans: 50 Hz

Seri no.: s›ral› 
numaralama

Pompa serisi/tipi
Artikel no./üretim tarihi

örnek: 04 05
y›l (2004) ay (May›s)
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– Ak›flkan›n s›cakl›k limitleri:

Ak›flkan TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

VDI 2035’e uygun
›s›tma suyu x x x

Su veya 1:1 oran›na –20°C … +130°C –20°C … +110°C –20°C … +130°C

kadar su/glikol (k›sa süreli (2 saat): (k›sa süreli (2 saat):
kar›fl›mlar› +140°C) +140°C)

‹çme suyu X x X
24 °e sertli¤e kadar:

max. +80 °C (k›sa süreli
(2 saat): +110 °C),

TOP-Z20/4, TOP-Z25/6:

22 °e sertli¤e kadar:
max. +65 °C

(k›sa süreli (2 saat):
+80 °C)

x: Uygun ak›flkan
X: Uygun olmayan ak›flkan
– Max. çevre s›cakl›¤›: 0°C ‘tan +40°C’a kadar,
– Pompan›n maksimum yüzey s›cakl›¤› +160°C’›

geçmemelidir.
– Max. çal›flma bas›nc›: pompa etiketine bak›n›z,
– Koruma s›n›f› IP 44,

– Tmax ak›flkan s›cakl›¤›nda ve +40°C çevre
s›cakl›¤›nda, kavitasyon oluflmamas› için
pompa emifl a¤z›nda olmas› gereken bas›nçlar:

– Ak›flkanlar:
– Avrupa içme suyu direktifine göre içme ve g›da

imalat›na uygun su (sadece TOP-Z). 
– VDI 2035’e uygun ›s›tma suyu
– Su ve 1:1 oran›na kadar su/glikol kar›fl›mlar›.

Su/glikol kar›fl›m› uygulamalar›nda pompa ka-
rakteristiklerinin kar›fl›m oran›yla yükselen vis-
koziteye göre de¤iflece¤i dikkate al›nmal›d›r.
Korozyona karfl› koruyucu katk›l›, kaliteli ürün-
ler kullan›lmal›d›r. Üreticinin tavsiyelerine uy-
ulmal›d›r. 

– Baflka ak›flkanlarla kullan›m için Wilo’nun tav-
siyelerine uyulmal›d›r.
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Bu de¤erler deniz seviyesinden 300 m yükse¤e kadar geçerlidir. Daha büyük yüksekliklerde her 100 m için
0.01 bar ilave edin.

TOP-S/-SD

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100

+50°C 0,05 bar 0,3 bar

+95°C 0,5 bar 1,0 bar

+110°C 1,1 bar 1,6 bar

+130°C 2,4 bar 2,9 bar

TOP-Z

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,5 bar 0,8 bar

+80°C 0,8 bar 1,0 bar

+110°C 2,0 bar 3,0 bar

TOP-D

Tmax Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,05 bar

+95°C 0,2 bar 0,3 bar

+110°C 0,8 bar 0,9 bar

+130°C 2,1 bar 2,2 bar

2. Emniyet
Bu k›s›mda, pompan›n montaj› ve iflletimi
esnas›nda uyulmas› gereken önemli bilgiler vard›r.
„Emniyet“ bölümünde veya di¤er bölümler içeri-
sinde yer alan ve tehlike sembolleri ile belirtilmifl
uyar›lar muhakkak dikkate al›nmal›d›r.

2.1 Bu k›lavuzda kullan›lan tehlike uyar›
sembolleri 

Bu k›lavuzda, uyulmad›¤› takdirde yaralanmalar
veya sakatl›klara yol açabilecek emniyet kurallar›
afla¤›daki sembol ile gösterilmifltir:

,
Elektrik çarpmalar›na karfl› uyar›lar afla¤›daki sem-
bol ile belirtilmifltir:

Afla¤›daki sembol, uyulmad›¤›nda makina, cihaz
veya sistemlerde hasara neden olabilecek emniyet
kurallar›n›n belirtilmesi amac›yla kullan›lm›flt›r:

2.2 Personel e¤itimi
Pompan›n montaj, kontrol ve bak›m›nda görev ala-
cak personel ilgili ifl için e¤itim alm›fl, kalifiye kifliler
olmal›d›r. 
Bu bilgiler ve özellikle „Emniyet“ bölümü montaj,
iflletmeye alma, kullan›m, bak›m ve kontrol ile gö-
revlendirilecek personel taraf›ndan okunmal› ve
anlafl›ld›¤›ndan emin olunmal›d›r.
‹flletmeci sorumluluk alanlar›n› aç›k olarak belirle-
meli ve personeli e¤itmelidir.

2.3 Emniyet kurallar›na uyulmamas› durum-
unda karfl›lafl›labilecek riskler 

Emniyet kurallar›na uyulmamas› durumunda per-
sonelde yaralanmalar veya pompa/sistemde hasar
ortaya ç›kabilir. Emniyet kurallar›na uyulmamas›

D‹KKAT!
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ayn› zamanda do¤acak hasarlar nedeniyle ortaya
ç›kabilecek tazminat taleplerini de geçersiz k›lar.
Genel olarak kurallara uyulmamas› afla¤›daki
olumsuzluklara neden olabilir:
– Önemli pompa veya makina fonksiyonlar›n›n

kayb›,
– Elektriki veya mekanik nedenlerden kaynakla-

nan personel yaralanmalar›.

2.4 ‹flletim personeli için emniyet kurallar›
Kazalar›n önlenmesi ile ilgili yürürlükteki mevzuata
uyulmal›d›r. Elektrikten kaynaklanan tehlikeler gö-
zönünde bulundurulmal› ve VDE (Alman Elektrik
Mühendisleri Birli¤i) veya yöresel elektrik da¤›t›m
kurulufllar›n›n direktiflerine uyulmal›d›r.

2.5 Kontrol ve montaj için emniyet kurallar›
Kazalar›n önlenmesi ile ilgili yürürlükteki mevzuata,
yürürlükteki flantiye kurallar›na veya yay›nlanm›fl
emniyet direktiflerine uyulmal›d›r. 
Cihaz›n kontrol ve montaj›n›n, bu k›lavuzu dikkatle
okuyup anlam›fl, yetkilendirilmifl ve kalifiye eleman-
larca gerçeklefltirildi¤inden emin olunmal›d›r.
Pompa veya makina üzerinde çal›flma sadece ci-
haz tamamen durdurulmufl iken yap›lmal›d›r.
Çal›flma için devre d›fl› b›rak›lan emniyet ve kor-
uma ile ilgili sistemler, ifl tamamlan›r tamamlanmaz
tekrar devreye al›nmal›d›r.

2.6 Yetkisiz de¤ifliklik ve farkl› yedek parça
kullan›m› 

Pompa veya sistemde de¤ifliklik sadece üretici fir-
man›n onay› ile mümkündür. Üretici firma
taraf›ndan tavsiye edilen yedek parçalar›n kul-
lan›m› emniyetin tam olmas›n› sa¤lar. Baflka parç-
alar›n kullan›lmas›, ç›kabilecek tazminat taleplerini
geçersiz k›labilir.

2.7 ‹zin verilmeyen çal›flma flartlar›
Pompa veya sistemin iflletim güvenli¤i sadece bu
k›lavuzun 1. paragraf›nda belirtilen flartlarda gerçe-
kleflen çal›flma durumunda sa¤lanabilir. Katalog
veya broflürlerde verilen iflletim limit de¤erleri hiçbir
zaman afl›lmamal›d›r.

3 Nakliye ve depolama
Uygun olmayan nakliye ve depo-
lama sonucu tehlike oluflabilir!
Pompa nakliye ve depolama
esnas›nda nem ve fiziksel hasara
karfl› korunmal›d›r.

D‹KKAT!

4 Ürün ve aksesuarlar›n›n
tan›t›m›

4.1 Pompan›n tan›t›m›
Pompa, içerisindeki dönen parçalar› bas›lan
ak›flkan içerisinde bulunan ›slak rotor teknolojisi ile
üretilmifl bir motora sahiptir (monofaze (1~) veya
trifaze (3~), flebeke voltaj ve frekans› için motor
etiketine bak›n, (Bölüm. 1.2.2). Pompan›n di-
zayn›na ba¤l› olarak, ak›flkan rotor mili yata¤›n›
ya¤lamada kullan›labilir.
Motor devri kademeli olarak ayarlanabilir (TOP-D
hariç). Devir ayar› klemens kutusu tipine ba¤l› ola-
rak devir ayar dü¤mesinin çevrilmesi veya devir
ayar soketinin istenilen pozisyonda yerine
tak›lmas›yla gerçeklefltirilir (Bölüm 6.2). 3 ~ 230 -
240 V. kullan›m için ayr› bir devir ayar soketi opsiy-
onel olarak temin edilebilir. 
„Klemens kutular›“ bölümü herbir pompa tipi ile
birlikte kullan›lan klemens kutular› hakk›nda
bilgi vermektedir.

TOP-SD:
‹kiz pompalar birbirinin ayn› iki adet pompan›n or-
tak bir salyangoza monte edilmesiyle oluflmufltur.

TOP-Z:
Bu serideki pompalar içme suyu tesisatlar›nda kul-
lan›m için özel olarak gelifltirilmifltir.

TOP-D:
Maksimum devir 1400 1/dak, sabit devirli.



Tablo 1: Pompa tiplerine göre kullan›lan klemens kutular› (fiekil 4’e bak›n›z)

Klemens kutular›n›n özellikleri için Tablo 2’ye bak›n›z:
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Elektrik ba¤lant›s› max. güç tüketimi P1max. Klemens kutusu tipi
(Pompa etiketine bak›n›z) TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

P1max ≤ 85W - - 6

1~ 98W ≤ P1max ≤ 245W 1 1 7

330W ≤ P1max ≤ 400W 2 2 –

650W ≤ P1max ≤ 1030W 3 – –

P1max ≤ 90W – – 6

3~ 100W ≤ P1max ≤ 245W 4 4 7

320W ≤ P1max ≤ 1685W 5 5 –

Klemens Dönüfl yönü kontrol Ar›za LEDi Devir ayar›
kutusu tipi LEDi (fiekil 4, Pos. 2) (fiekil 4, Pos. 3)

(fiekil 4, Pos. 1)

1 – –
3 konumlu
dü¤me ile

2 – –
3 konumlu
dü¤me ile

3 – 
2)

X 
1) 2 konumlu

soket ile

4
X

–
3 konumlu

(dahili) soket ile

5 X 
1)

X 
1) 3 konumlu

soket ile

6
X

– –
(dahili)

7
X

– –
(dahili)

Tablo 2: Klemens kutular›n›n özellikleri

1) LEDler fiberoptik bir düzenek ile d›flar›dan görü-
lebilecek flekilde tek bir yuva içerisine yerleflti-
rilmifltir.

2) fiebeke voltaj› ile LED yeflil yanmaktad›r.
– fiebeke voltaj› ve dönüfl yönü do¤ru ise dönüfl

yönü kontrol LED’i yeflildir. Dönüfl yönü ters ise
LED sönecektir (Çal›flt›rma/Ayarlar’a bak›n›z). 

– Dahili motor korumas› çal›flt›¤›nda ar›za LED’i
k›rm›z›d›r. 

– Dönüfl yönünün de¤ifltirilmesi kullan›lan klemens
kutusu tipine göre de¤iflebilir. Dönüfl yönü
de¤ifltirme flalteri veya soketi kullan›labilir
(Çal›flt›rma/Ayarlar’a bak›n›z).

4.1.1 Klemens kutular›
Tablo 1’de pompalarda kullan›lan 7 de¤iflik klemens kutusu (fiekil 4) görülmektedir:
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4.2 Teslimat Kapsam›
– Komple pompa
– Montaj ve kullanma k›lavuzu
– ‹ki parçal› izolasyon ceketi (tekli tip pompalar)
– Pul (sadece DN32-DN65 kombine flanfllar için)
– 2 conta (sadece diflli ba¤lant›l› pompalar için)

4.3 Aksesuarlar.
Aksesuarlar ayr›ca siparifl edilmelidir.
– Opsiyonel modüller
– SK 601 zaman ayarl› anahtarlama ünitesi
– 3 ~ 230 - 240 V için devir ayar soketi
– SK 602, SK 622 motor koruma ünitesi (WSK’l›

modeller için)
Monofaze TOP-D pompalar için
– Harici kondansatör uygulama aksesuar› 

5 Montaj / ba¤lant›lar
5.1 Montaj
– Pompa kuru, havaland›r›lmas› iyi ve donma

olana¤› bulunmayan bir odada monte edilmelidir.
– Pompay› monte etmeden önce izolasyon ceke-

tini ç›kar›n›z.
– Pompan›n yerine montaj› sadece tüm kaynak ve

birlefltirme ifllemleri tamamland›ktan ve devrele-
rin y›kama (flushing) ifllemi gerçeklefltikten sonra
yap›lmal›d›r. Borular içerisinde kalacak pislikler
pompan›n fonksiyonlar›n› olumsuz olarak etki-
leyecektir. 

– Kontrol, bak›m ve onar›m maksad›yla pompa ko-
lay ulafl›labilir bir yere monte edilmelidir.
Elektronik modül çevresinde hava ak›m› engel-
lenmemelidir. 

– Pompan›n girifl ve ç›k›fl›na ileride ortaya ç›kabi-
lecek onar›m durumlar›nda tüm sistemdeki
ak›flkan›n boflalt›lmamas› için birer vana monte
edilmelidir. Pompan›n klemens kutusu veya mo-
tor üzerine su damlamayacak flekilde monte edil-
mesine özen gösterilmelidir.

– PN6/10 kombine flanfll› pompalar›n montaj›nda
afla¤›daki noktalara dikkat ediniz (fiekil 3):

1. Kombine flanfl› bir baflka kombine flanfla
ba¤lamay›n›z.

S›zd›rma tehlikesi!
Kombine bir flanfl›n bir baflka kom-
bine flanfla ba¤lanmas› uygun bir
yöntem de¤ildir.

2. Civatan›n kafas› ile kombine flanfl aras›nda
muhakkak ilave pullar kullan›lmal›d›r (fiekil 3,
Pos. 1).

S›zd›rma tehlikesi!
– Yayl› rondela gibi montaj eleman-

lar› güvenilir de¤ildir.
– Yanl›fl montaj sonucu somun ka-

nala girerek yeterli derecede
s›k›lamayabilir ve flanfl ba¤lant›s›
istenilen özellikte olmayabilir.

3. Flanfl ba¤lant›lar›nda 4.6 kalite civata
kullan›lmas› tavsiye edilir. 4.6 kalite d›fl›ndaki
herhangi bir baflka civata (örne¤in 5.6 veya
daha yüksek kalite) kullan›lmas› durumunda,
4.6 kalite civata için verilen tork de¤erlerine uy-
unuz.
Civata s›kma tork de¤erleri:
M 12 f 40 Nm,
M 16 f 95 Nm,

S›zd›rma tehlikesi!
4.6’dan daha yüksek kalite civata
kullan›ld›¤›nda belirtilen tork de¤er-
lerine uyulmaz ise, yüksek tork
flanfl deliklerinin kenarlar›n› ezerek
civatalar›n gevflemesine ve
ba¤lant›n›n s›zd›rmas›na neden
olabilir.

4. Daima uygun boyda civatalar kullan›n:

D‹KKAT!

D‹KKAT!

D‹KKAT!

Difl min. civata boyu

DN32/DN40 DN50/DN65

PN 6 flanfl ba¤lant›s› M12 55 mm 60 mm

PN 10 flanfl ba¤lant›s› M16 60 mm 65 mm
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– Aç›k genleflme depolu sistemlerde genleflme de-
posu pompan›n emifl yapt›¤› taraftan ba¤lan-
mal›d›r. (DIN EN 12828).

– Montaj esnas›nda boru yükü ve kas›nt›lar›n
pompa üzerine etkisi engellenmeli ve pompa mili
yere paralel olacak flekilde montaj yap›lmal›d›r
(fiekil 2). 

– Ak›flkan›n ak›fl yönü pompa gövdesinde belir-
tilmifltir. Tersi yönde ba¤lant› yapmay›n›z.

– Elektrik ba¤lant› kutusu yere bakacak flekilde
montaj yapmay›n›z. (fiekil 2). Bu flart› yerine ge-
tirebilmek için motoru çevirmek gerekebilir. Bu
gibi durumlarda motoru gövdeye ba¤layan c›va-
talar sökülerek motor uygun pozisyonda tekrar
tak›l›r. 

O-ringe hasar verme tehlikesi!
Motor döndürme s›ras›nda gövde O-
ring hasar görmemeli ve bükülmeme-
lidir. Bu ifllem s›ras›nda elektrik
ba¤lant› kutusuna su gelmemelidir. 

– Tekli tip pompalar: ‹zolasyon ceketinin parça-
lar›n› karfl›l›kl› olarak yerlefltirdikten sonra pim-
lerini deliklere geçirerek izolasyonu yerine
tak›n›z.

– TOP-S/-SD/-D serisi pompalar so¤utma ve klima
sistemlerinde -20°C’ye kadar ak›flkan
s›cakl›klar›nda kullan›labilir. 
Pompalar ile birlikte verilen izolasyon ceketleri
sadece ak›flkan s›cakl›¤›n›n +20°C veya daha
yüksek oldu¤u ›s›tma sistemlerinde kullan›m iç-
indir. Pompa gövdesini s›zd›rmaz olarak kapla-
mazlar.
So¤utma ve klima sistemlerinde
kullan›ld›klar›nda difüzyona dayan›kl› izolasyon
ayr›ca uygulanmal›d›r.

Yo¤uflma suyu birikme tehlikesi!
‹zolasyon gerekti¤i halde standart izo-
lasyonun kullan›lamad›¤› durumlarda
sadece pompa gövdesi izole edilmeli-
dir. Motor flanfl› üzerindeki yo¤uflma
suyu delikleri kapat›lmamal›d›r (fiekil
7).

5.2 Elektrik ba¤lant›s›
Elektrik ba¤lant›lar› ehliyetli elektrik tek-
nisyenlerince gerçeklefltirilmeli ve
yürürlükteki kurallara uyulmal›d›r. 

Elektrik çarpmas› tehlikesi!
Pompa üzerinde çal›flma yapmadan
önce tüm enerjinin kesilmesi gereklidir.
Tehlikeli voltajlar nedeniyle (kondansa-
tör) modül üzerindeki çal›flma ancak 5

D‹KKAT!

D‹KKAT!

dakika geçtikten sonra bafllayabilir (sa-
dece 1~ modellerde).
Ba¤lant› noktalar›n›n (gerilimsiz uçlar
dahil) enerjisiz oldu¤unu kontrol edin.

– Elektrik ba¤lant›s› bir ucunda fifl bulunan kablo
ile veya 2/4 kutuplu bir flalter üzerinden VDE
0730/k›s›m 1’e uygun olarak gerçeklefltirilmelidir.
fialterin kontak aç›kl›¤› minimum 3 mm.
olmal›d›r.

– Kullan›lacak sigorta 10 A gecikmeli tip olmal›d›r.
– Pompalar yürürlükteki düzenlemelere uygun ola-

rak topraklanmal›d›r.
– ‹kiz pompalar kullan›ld›¤›nda iflletim emniyeti için

herbir pompaya ayr› ayr› kablo çekilmeli ve ayr›
birer 10 A gecikmeli tip sigorta kullan›lmal›d›r.

– fiebeke ak›m ve geriliminin etiket de¤erleri ile uy-
umlu oldu¤u kontrol edilmelidir. 

Yüksek voltaj tehlikesi!
Yanl›fl voltaja ba¤land›¤›nda motor
hasar görebilir.

– Trifaze motorlu TOP-D serisi pompalar tüm
flebeke voltajlar›nda kullan›labilir:
– 1 ~ 230 V monofaze flebekeye histerezis

ba¤lant› (fiekil 8 a)
– 3 ~ 400 V trifaze flebekeye y›ld›z (Y) ba¤lant›

(fiekil 8 b)
– 3 ~ 230 V trifaze flebekeye üçgen (∆) ba¤lant›

(fiekil 8 c)
Çal›flma voltaj›n› 400 v’tan 230 V’a de¤ifltirmek
için Y- ∆ köprüleri ayarlanmal›d›r (fiekil 8 a, b, c)

Yüksek voltaj tehlikesi!
Yanl›fl voltaja ba¤land›¤›nda motor
hasar görebilir.

– TOP-D serisi monofaze pompalarda:
– Aksesuar olarak temin edilen kondansatör,

montaj kufla¤› ile motor tespit vidalar›ndan bi-
risine ba¤lanmal›d›r (fiekil 5). Kondansatörün
yerlefltirildi¤i k›s›mda izolasyon kesilmelidir.
Kondansatör kablosunu ikinci kablo rakorun-
dan (PG 9) geçirin.

– Kondansatör anahtarlama ünitesi SK-C2 kul-
lan›ld›¤›nda anahtarlama ünitesinin 4 kollu ka-
blosunu kablo rakorundan (PG 13.5) geçirin.

– SK 602 / SK 622 ve SK-C2 ünitesini flekillere uy-
gun olarak (fiekil 8 d, e, f, g, h) ba¤lad›ktan sonra
flebeke ba¤lant›s›n› yap›n. 

TOP-D
fiekil 8 d: 1~230 V P1max ≤ 85 W motor ∆-

ba¤lant›l›, dahili kondansatörlü veya op-
siyonel kondansatör anahtarlama ünitesi
SK-C2 ile

fiekil 8 e: 3~400 V 100 W ≤ P1max ≤ 245 W motor
Y- ba¤lant›l›, WSK’l›,

D‹KKAT!

D‹KKAT!
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fiekil 8 f: 3~230 V 100 W ≤ P1max ≤ 245 W motor
∆- ba¤lant›l›, WSK’l›,

fiekil 8 g: 1~230 V 98 W ≤ P1max ≤ 245 W motor 
∆- ba¤lant›l›, WSK’l›, dahili kondansa-
törlü.

TOP-S/-SD/-Z
fiekil 8 h: 1~230 V: 330 W ≤ P1max ≤ 400 W, WSK’l› 
– Ak›flkan s›cakl›¤›n›n 90°C’tan yüksek oldu¤u uy-

gulamalarda ›s›ya dayan›kl› bir kablo
kullan›lmal›d›r.

– Kablo borular veya pompa/motor gövdesine
de¤meyecek flekilde yerlefltirilmelidir. 

– Damlayan suya karfl› koruma sa¤lamak ve kablo
rekorunun (PG 13.5) s›zd›rmazl›¤›n› sa¤lamak
için, d›fl çap› 10 -12 mm. olan kablo kullan›lmal›
ve fiekil 6’ya uygun olarak ba¤lanmal›d›r. ‹lave
olarak, kablo rekoru d›fl›nda kalan k›s›mda kablo
bir halka fleklinde bükülerek, damlayabilecek su-
lar›n rekordan uzaklaflmas› sa¤lanmal›d›r.

– 3 ve 5 numaral› klemens kutular›na sahip motor-
lar (fiekil 4) bir genel ar›za bilgisi konta¤› (SSM)
ile donat›lm›flt›r. SSM: normalde kapal› kontak,
kontak yükü 250 V AC, 1 A. SSM konta¤›, motor
koruma sistemi motoru devreden ç›kard›¤› za-
man aç›l›r. Pompa üzerinden ar›za
resetlendi¤inde (fiekil 4, Pos. 4) tekrar kapan›r.
Genel ar›za konta¤› „SSM“ bir elektrik kontrol pa-
nosunun „WSK“ girifllerine ba¤lanarak
kullan›l›yor ise, bir ar›za durumunda ar›za önce
pompa üzerinden, daha sonra pano üzerinden
resetlenmelidir.

– Frekans konvertörlü çal›flma: TOP-S/-SD/-Z se-
risi trifaze pompalar frekans konvertörü ile kul-
lan›labilir. Frekans konvertörü kullan›ld›¤›nda gü-
rültü ve tehlikeli pik voltajlara engel olmak üzere
bir ç›k›fl filtresi kullan›lmal›d›r.
Gürültünün azalt›labilmesi için du/dt (RC) filtreler
yerine sinüs (LC) filtreler kullan›lmas› tavsiye edi-
lir.
Afla¤›daki limit de¤erlere dikkat edilmelidir:
– Voltaj de¤iflim h›z› du/dt <500V/(s
– Pik voltaj û<650V
Pompa klemenslerinde afla¤›daki minimum
de¤erlerin alt›na asla düflülmemelidir:
– Umin = 150 V
– Fmin = 30 Hz, 
Frekans konvertör ç›k›fl frekans›n›n düflük
oldu¤u durumlarda dönüfl yönünü gösteren LED
yanmayabilir.
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5.2.1 Motor korumas›

– Termik koruma rölesi kullan›lan uygulamalarda
ayar yaparken, pompan›n çal›flt›r›ld›¤› devirdeki
maksimum ak›m› (pompa etiketine bak›n›z) dik-
kate al›nmal›d›r.

Pompa ve klemens kutusu Koruma SSM Resetsistemi

1
(P1max ≤ 245 W)

2TOP-
(330 W ≤ P1max ≤ 400 W)S/SD/Z

1~230 V

3
(650 W ≤ P1max ≤ 1030 W)

4
(P1max ≤ 245 W)

TOP-

S/SD/Z

3~400 V

5
(320 W ≤ P1max ≤ 1685 W)

6
(P1max ≤ 90 W)

TOP-D

7
(100 W ≤ P1max ≤ 245 W)

Motor flebeke besle-
mesinin dahili olarak

kesilmesi
–

WSK ve harici kontrol
cihaz› ile

(SK 602/ SK 622, C-
SK veya di¤erleri)

–

Otomatik reset - mo-
tor so¤uduktan sonar
pompa otomatik ola-

rak devreye girer

Motor so¤uduktan
sonra manual olarak
kontrol cihaz› üzerin-

den

Tüm fazlar›n entegre
koruma rölesi

taraf›ndan kesilmesi

Koruma rölesinin
çal›flmas› ile birlikte
SSM kontaklar› ko-

num de¤ifltirir

Motor so¤uduktan
sonra manual olarak

pompa üzerinden

Motor fazlar›ndan bi-
risinin dahili olarak

kesilmesi
–

- flebeke beslemesini
kesin 

- motorun so¤umas›n›
bekleyin

- flebeke beslemesini
tekrar aç›n

Tüm fazlar›n entegre
koruma rölesi

taraf›ndan kesilmesi

Koruma rölesinin
çal›flmas› ile 
birlikte SSM 

kontaklar› konum
de¤ifltirir

Motor so¤uduktan
sonra manual olarak

pompa üzerinden

– – –

WSK ve harici kontrol
cihaz› ile

(SK 602/ SK 622, C-
SK veya di¤erleri)

–

Motor so¤uduktan
sonra manual 
olarak kontrol 

cihaz› üzerinden
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6 Çal›flt›rma
6.1 Sistemin doldurulmas› ve hava alma
Sistem ak›flkan ile doldurulmal› ve havas›
al›nmal›d›r. Normal kuflallarda pompa k›sa bir süre
çal›flt›ktan sonra otomatik olarak havas›n› atar.
K›sa süreli kuru çal›flma pompaya hasar vermez.
Hava alma vidalar› bulunan TOP-S/-SD/-Z ve TOP-
D pompalar›n havas› gerekti¤inde afla¤›daki
flekilde al›nabilir:
– Pompay› durdurun.
– Ç›k›fl vanas›n› kapat›n.

Yanma tehlikesi!
Ak›flkan s›cakl›¤› ve sistem bas›nc›na
ba¤l› olarak, hava atma tapas› fazla
gevfletildi¤inde s›cak ak›flkan veya gaz
boflalabilir, hatta yüksek bas›nç ile püs-
kürebilir. 

– Elektriki k›s›mlar› ç›kabilecek suya karfl› ko-
ruyun.

– Uygun bir alet ile hava alma tapas›n› gevfletin
(fiekil 1, Pos. 1).

– Bir tornavida ile motor milini dikkatlice birkaç kez
geriye itin.

– 15 ila 30 saniye sonra hava alma tapas›n› s›k›n.
– Pompay› tekrar çal›flt›r›n.
– Ç›k›fl vanas›n› aç›n.
– Pompan›n hasarlanmas› tehli-

kesi!
Çal›flma bas›nc›na ba¤l› olarak,
hava alma tapas› gevflek ise
pompa bloke olabilir.

– Pompan›n hasarlanmas› tehli-
kesi!
Pompan›n emifl a¤z›nda uygun
bas›nç olmal›d›r. 

Yanma tehlikesine karfl› pompa ile te-
mas etmemeye dikkat edin!
Pompa veya sistemin çal›flma flartlar›
veya ak›flkan s›cakl›¤› nedeniyle tüm
pompa gövdesi oldukça s›cak olabilir. 

6.2 Ayarlar
– 3~ pompalarda dönüfl yönü kontrolu: Dönüfl

yönü kullan›lan klemens kutusunun tipine ba¤l›
olarak kutu üzerinde veya içerisindeki bir LED ile
kontrol edilir (fiekil 4, Pos 1). Dönüfl yönü do¤ru
ise bu LED yeflil yanar. Dönüfl yönü ters ise LED
sönüktür. Dönüfl yönünü kontrol etmek için pom-
pay› k›sa bir süre çal›flt›r›n. Dönüfl yönü ters ise
afla¤›daki ifllemleri uygulay›n:
– Pompan›n enerjisini kesin. 
– Klemens kutusu içerisinde iki faz›n

kablolar›n›n yerlerini de¤ifltirin.

D‹KKAT!

D‹KKAT!

– Monofaze flebekelerde kondansatör
yard›m›yla çal›flt›r›lan trifaze pompalarda kon-
dansatör yanl›fl ba¤land›¤› takdirde dönüfl
yönü ters olabilir. Bu durumlarda kondansatö-
rün W2 ve V2 uçlar› (fiekil 8 a ve 8 g’deki nok-
tal› k›s›m) ters çevrilmelidir. SK-C2
kullan›l›yorsa, U1 ve V1 ters çevrilmelidir
(fiekil 8 d).

– Pompay› çal›flt›r›n.
– Devir ayar›:

1 ve 2 no.lu klemens kutular›na sahip 1~ pompa-
lar (fiekil 4):
Vidalar›n› sökerek kutu kapa¤›n› aç›n. Klemens
kutusu içindeki 3 konumlu flalteri (fiekil 4, Pos. 3)
istenen devire ayarlay›n.
3, 4 ve 5 no.lu klemens kutular›na sahip 1~ ve 3~
pompalar (fiekil 4):
Vidalar›n› sökerek kutu kapa¤›n› aç›n. Devir ayar
soketini (fiekil 4, Pos. 3) sökmeden önce pom-
pan›n enerjisinin kesildi¤inden emin olun. Soket
üzerindeki ok iflareti istenilen deviri gösterecek
konumda soketi yerine tak›n.
Klemens kapa¤› üzerindeki pencereden devir
ayar›n›n durumu görülebilmektedir.

– Pompan›n hasarlanmas› tehli-
kesi!
‹kiz bir pompada iki pompa ayn›
anda çal›flt›r›lacak ise, her ikisinin
de devir ayarlar› ayn› olmal›d›r.

7 Bak›m/Servis
Elektrik çarpmas› tehlikesi!
Bak›m veya onar›mdan önce pompan›n
tüm enerjisini kesin ve baflkalar›
taraf›ndan çal›flma esnas›nda aç›lmay-
aca¤›ndan emin olun.

Yanma tehlikesi! 
Yüksek bas›nç ve su s›cakl›¤› olan dur-
umlarda pompan›n so¤umas› beklen-
melidir. 

S›z›nt› tehlikesi!
Bak›m veya onar›m için motorun
pompa gövdesinden ayr›lmas› ge-
rekti¤inde motor ile gövde aras›ndaki
O-ringin yenilenmesi gerekir. Motoru
yerine yerlefltirirken O-ringin yerinde
oldu¤undan emin olun.

D‹KKAT!

D‹KKAT!
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8 Ar›zalar, nedenleri ve giderilmeleri

Problem Nedeni Giderilmesi

Pompada hava vard›r Pompan›n havas›n› al›n.

Pompa afl›r› debide çal›fl›yor Devir h›z›n› azalt›n.

Basma yüksekli¤i fazlad›r Devir h›z›n› azalt›n.

Yetersiz emifl bas›nc› nedeniyle Emifl bas›nc›n› kontrol edin ve Pompa gürültülü
kavitasyon oluflmakta uygun seviyeye yükseltin.çal›fl›yor
Pompa gövdesi veya çark içerisinde Pompay› söküp temizleyin.
yabanc› madde

Emifl/basma hatt›ndaki vanalar tam Vanalar› tamamen aç›n.
aç›k de¤il

Pompa gövdesi veya çark içerisinde Pompay› söküp temizleyin.
yabanc› madde

Pompa basma yönü ters Pompan›n emifl ve basma a¤›zlar›n›n
yönünü kontrol edin. Pompa gövdesi
üzerindeki ok iflaretine dikkat edin.

Emifl/basma hatt›ndaki vanalar Vanalar› tamamen aç›n.
tam aç›k de¤il

Pompa yetersiz Dönüfl yönü ters Klemens kutusundaki ba¤lant›y›
su bas›yor düzeltin.

(sadece 3~) Klemens kutusu tipi 4/5:

LED sönük flebekenin iki faz›n›n yerini de¤ifltirin

(sadece 1~) Klemens kutusu tipi 6/7:

LED sönük Kondansatör ba¤lant›s›n› düzeltin

(sadece 3~) Klemens kutusu tipi 6/7:

LED sönük flebekenin iki faz›n›n yerini de¤ifltirin



TÜRKÇE

68

Problem Nedeni Giderilmesi

Sigorta ar›zal› veya at›kt›r. Sigorta veya flalteri de¤ifltirin.
Sigorta birkaç kez tekrar atarsa:
Bei wiederholtem Auslösen der

– Pompada elektriki hata kontrolu
yap›n.

– Pompa besleme kablosu ve
ba¤lant›s›n› kontrol edin.

Termik koruma devreye girmifltir. Termik koruma sistemini kurun.
Termik koruma sistemi birkaç kez te-
krar devreye girerse:
– Pompada elektriki hata kontrolu

yap›n.
Enerji verildi¤inde – Pompa besleme kablosu ve

ba¤lant›s›n› kontrol edin.motor çal›flm›yor.
Voltaj düflüktür. Pompa üzerinden voltaj› kontrol edin

(motor etiketine bak›n).

Sarg›lar hasarl›d›r. Yetkili servise baflvurun.

Klemens kutusu ar›zal›d›r. Yetkili servise baflvurun.

Ar›zal› kondansatör (sadece 1~) Kondansatörü de¤ifltirin.
Klemens kutusu tipi 1/2/3/6/7

Devir ayar soketi tak›l› de¤i Devir ayar soketini yerine tak›n.
Klemens kutusu tipi 3/4/5:

Köprüler tak›lmam›fl veya yanl›fl Köprüleri do¤ru tak›n, ba¤lant› flekline
tak›lm›flt›r. bak›n fiekil 8 a-g.
1~/3~ çal›flmada klemens kutusu
tipi 6/7: yeflil LED devrede 
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Problem Enerji verildi¤inde motor çal›flm›yor.

Afla¤›daki nedenle motor koruma sistemi devreye girmifltir:

Nedeni

Giderilmesi

Belirtisi

Klemens kutusu tipine göre LED’lerin durumu 

1 2 3 4 5 6 7

– – k›rm›z› yeflil k›rm›z› yeflil yeflil

Klemens kutusu 1:
Otomatik reset - motor so¤uduktan sonra tekrar otomatik olarak devreye girecek-
tir.

Ar›zan›n Klemens kutusu 3 / 5:
resetlenmesi Motor so¤uduktan sonar ar›zan›n resetlenmesi için reset butonuna bas›lmas› ge-

rekir. Pompa tekrar devreye al›nmal›d›r.

Klemens kutusu 2: 
WSK harici bir kontrol cihaz›na ba¤l› ise, cihaz›n resetlenmesi gerekecektir.

Klemens kutusu 4: 
Koruma sistemi devreye girdi¤inde enerjiyi kesin. 8-10 dakika pompan›n
so¤umas›n› bekledikten sonra enerjiyi tekrar aç›n.

a) Hidrolik afl›r›
yüklenme;

b) Pompa blokaj›; c) Afl›r› yüksek
ak›flkan s›cakl›¤›

d) Afl›r› yüksek
çevre s›cakl›¤›
Giderilmes

a) Pompa ç›k›fl va-
nas›n› k›sarak
çal›flma noktas›n›
uygun bir yere ge-
tirin.

b) Pompan›n hava
alma tapas›n› ta-
mamen sökerek bir
tornavida ile roto-
run rahat
döndü¤ünü kontrol
edin.
Alternatif:
Motoru sökerek
pompa çark›n› çe-
virin. Blokaj
aç›lmaz ise yetkili
servise baflvurun.

c) Pompa etiketine
uygun olarak
ak›flkan s›cakl›¤›n›
düflürün.

d) Örne¤in boru ve
armatürleri izole
ederek çevre
s›cakl›¤›n›
düflürün.
Belirtisi

E¤er problem giderilemez ise lütfen en yak›n yetkili servise baflvurunuz.

9 Yedek parçalar
Tüm yedek parça sipariflleri yetkili servis veya Wilo
Müflteri Hizmetleri’ne iletilmelidir.
Siparifllerinizde yanl›fll›k olmamas› için lütfen tüm etiket
bilgilerini belirtiniz.

Teknik bilgilerde de¤ifliklik yapma hakk›m›z
sakl›d›r!
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1 Γενικά
Η εγκατάσταση και θέση σε λειτ�υργία
πρέπει να γίν�νται µ�ν� απ� ειδικευµέν�
πρ�σωπικ�

1.1 "ρήσεις
�ι κυκλ���ρητές αυτ�ί  �ρησιµ�π�ι�ύνται για
την κυκλ���ρία υγρών σε :
– Εγκαταστάσεις θέρµανσης �εστ�ύ νερ�ύ,
– Σε συστήµατα ψύ#ης,
– Σε κλειστά $ι�µη�ανικά συστήµατα,
– Συστήµατα κυκλ���ρίας για π%σιµ� νερ%

(ισ�ύει µ%ν� για τ�υς κυκλ���ρητές Τ�Ρ-*).
�ι κυκλ���ρητές της σειράς TOP-S /
-SD / -D δεν επιτρέπεται να
�ρησιµ�π�ιηθ�ύν για π%σιµ� νερ% ή
στ�ν τ�µέα των τρ��ίµων.

1.2 &δηγίες για τ� πρ�ϊ�ν

1.2.1 Κωδικ�π�ίηση τύπ�υ

TOP-S  25 / 5  EM

Κυκλ���ρητές
S f Καν�νική κατασκευή
SD f Καν�νική κατασκευή

σαν δίδυµ�ς
Z f Κυκλ���ρητής π%σιµ�υ

νερ�ύ
D f Σταθερ%ς αριθµ%ς

στρ��ών
(max. 1400 1/min)

�ν�µαστική διάµετρ�ς DN
τ�υ σωλήνα σύνδεσης [mm]
Σύνδεση µε ρακ%ρ:
20 (Rp }), 25 (Rp 1), 30 (Rp 1[)
Συνδυασµένη �λάντ�α 
PN 6/10 σε DN 32, 40, 50, 65
Σύνδεση �λάντ�ας PN 6 ή 
PN 16 σε DN 80, 100
Μαν�µετρικ% ύψ�ς για
µηδενική παρ��ή σε mΥ.Σ.
EM = Μ�ν��ασικ%ς κινητήρας 1~230 V
DM = Τρι�ασικ%ς κινητήρας 3~400 V

(Επιλεκτικά: 3~230 V µε �ις µεταγωγής)

1.2.2 Στ�ι-εία σύνδεσης κι απ�δ�σης
– Πρ�σέ/τε την πινακίδα τ�υ κυκλ�0�ρητή.

Παράδειγµα: Ερµηνεία:
Κλάση µ%νωσης
Είδ�ς πρ�στασίας IP
PN = �ν�µαστική πίεση τ�υ
κυκλ���ρητή
Μέγιστη θερµ�κρασία υγρ�ύ
κυκλ���ρίας
Έκδ�ση Software SW
(σηµαντικ% για ενδε�%µενη
σύνδεση µε ηλεκτρ�νικ%
Modul λειτ�υργίας)

Μέγιστη απ�ρρ��ώµενη ισ�ύς
P1max
Μέγιστη ένταση ρεύµατ�ς I

Τάση:
Τρι�ασικ% 3~ 400 - 415 V ή

3~ 230 - 240 V (µε
�ις µετατρ�πής
230 V)

Μ�ν��ασικ%:
1~ 230 - 240 V
Συ�ν%τητα: 50 Hz

Ν�ύµερ� σειράς:
Αύ#ων αριθµ%ς

Κατασκευαστική σειρά / 
τύττ�ς κυκλ���ρητς
Κωδικ%ς ειδ�υς /
Ηµερ�µηνία κατασκευής
Π.�. 04 05
Έτ�ς (2004)      Μήνας (Μάϊ�ς)
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– Περι��ή θερµ�κρασίας τ�υ υγρ�ύ κυκλ���ρίας:

Υγρ� κυκλ�0�ρίας TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

Νερ% θέρµανσης 
σύµ�ωνα µε VDI 2035 x x x

Nερ%-/ Μίγµα νερ�ύ / –20°C µέ�ρι +130°C –20°C µέ�ρι +110°C –20°C µέ�ρι +130°C

γλυκ%λης σε (Για µικρ% �ρ�νικ% (Για µικρ% �ρ�νικ%
αναλ�γία γλυκ%λης διάστηµα (2h): +140°C) διάστηµα (2h): +140°C)

µέ�ρι 1:1

Π%σιµ� νερ% X x X
µέ�ρι 20 °d: max. +80 °C

(Για µικρ% �ρ�νικ%
διάστηµα (2h): +110 °C),

TOP-Z20/4, TOP-Z25/6:

µέ�ρι 18 °d: max. +65 °C
(Για µικρ% �ρ�νικ%

διάστηµα (2h): +80 °C)

x: Επιτρεπ%µενα υγρά κυκλ���ρίας
X: Μη επιτρεπ%µενα υγρά κυκλ���ρίας
– Μέγιστη θερµ�κρασία περι$άλλ�ντ�ς: 0°C

µέ�ρι +40°C.
– Η µέγιστη θερµ�κρασία στην επι�άνεια τ�υ

κυκλ���ρητή δεν πρέπει να υπερ$αίνει
τ�υς + 160°C.

– Μέγιστη πίεση λειτ�υργίας στ�ν
κυκλ���ρητή: Βλέπε πινακίδα.

– Είδ�ς πρ�στασίας ΙΡ 44.

– Ελά�ιστη πίεση πρ�σαγωγής στ� στ%µι�
αναρρ%�ησης για απ��υγή θ�ρύ$ων
σπηλαίωσης σε θερµ�κρασία
περι$άλλ�ντ�ς +40°C και σε µέγιστη
θερµ�κρασία νερ�ύ Tmax.:

– Μετα�ερ%µενα υγρά:
– Π%σιµ� νερ% και νερ% για $ι�µη�ανία

τρ��ίµων (µ%ν� για τ�ν TOP-Z) σύµ�ωνα
µε την �δηγία της Ευρωπαϊκής Ένωσης
{Γερµανικ%ς καν�νισµ%ς τ�υ 2001}.

– Νερ% θέρµανσης σύµ�ωνα µε VDI 2035,
– Nερ%-/ Μίγµα νερ�ύ / γλυκ%λης σε

αναλ�γία γλυκ%λης µέ�ρι 1:1. Σε αναµί#εις
γλυκ%λης πρέπει να δι�ρθωθ�ύν �ι
απ�δ%σεις τ�υ κυκλ���ρητή σύµ�ωνα µε

την υψηλ%τερη πυκν%τητα. Πρέπει να
�ρησιµ�π�ι�ύνται πρ%σθετα
αναγνωρισµένης µάρκας µε πρ�στασία
απ% τη διά$ρωση και να δίδεται πρ�σ��ή
στις �δηγίες τ�υ κατασκευαστή.

– Για �ρησιµ�π�ίηση άλλων υγρών
απαιτείται η έγκριση της WILO.
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�ι ανωτέρω τιµές ισ�ύ�υν για υψ%µετρ� έως και 300 µέτρα πάνω απ’ την επι�άνεια της θάλασσας.
Για µεγαλύτερ� υψ%µετρ� πρ�σθέστε 0.01 bar ανά 100 µέτρα αύ#ησης υψ�µέτρ�υ.

TOP-S/-SD

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100

+50°C 0,05 bar 0,3 bar

+95°C 0,5 bar 1,0 bar

+110°C 1,1 bar 1,6 bar

+130°C 2,4 bar 2,9 bar

TOP-Z

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,5 bar 0,8 bar

+80°C 0,8 bar 1,0 bar

+110°C 2,0 bar 3,0 bar

TOP-D

Tmax Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,05 bar

+95°C 0,2 bar 0,3 bar

+110°C 0,8 bar 0,9 bar

+130°C 2,1 bar 2,2 bar

2. Ασ0άλεια
Αυτές �ι �δηγίες λειτ�υργίας περιέ��υν
θεµελιώδεις υπ�δεί#εις για την εγκατάσταση
και λειτ�υργία. Γι΄ αυτ% τ� λ%γ� πρέπει να
δια$ά��νται απ% τ�ν υπεύθυν� εγκαταστάτη
πριν απ% τη συναρµ�λ%γηση ή τη θέση σε
λειτ�υργία. ∆εν πρέπει να πρ�σέ#�υµε µ%ν�
τις γενικές υπ�δεί#εις ασ�άλειας αυτής της
παραγρά��υ αλλά και τις ειδικές υπ�δεί#εις
ασ�άλειας π�υ αναγρά��νται στις παρακάτω
παραγρά��υς.

2.1 Συµ2�λισµ�ί
�ι υπ�δεί#εις ασ�άλειας π�υ περιλαµ$άν�νται
σ’ αυτές τις �δηγίες λειτ�υργίας, π�υ αν δεν
πρ�σε�θ�ύν µπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν
κινδύν�υς σε ανθρώπ�υς, συµ$�λί��νται µε τ�
γενικ% σύµ$�λ� κινδύν�υ:

ή µε τ� παρακάτω ειδικ% σύµ$�λ� για κίνδυν�
απ% ηλεκτρική τάση:

Για υπ�δεί#εις ασ�άλειας π�υ, αν δεν
πρ�σε�θ�ύν, µπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν
κινδύν�υς για τ�ν κυκλ���ρητή ή την
εγκατάσταση και τη λειτ�υργία τ�υς
�ρησιµ�π�ιείται η λέ#η:

2.2 Ειδίκευση πρ�σωπικ�ύ
Τ� πρ�σωπικ% π�υ ασ��λείται µε τη �ρήση, τη
συντήρηση, έλεγ�� και συναρµ�λ%γηση πρέπει
να διαθέτει την απαραίτητη ε#ειδίκευση γι’
αυτές τις εργασίες.
Κάθε πρ%σωπ� π�υ είναι επι��ρτισµέν� µε την
εγκατάσταση, θέση σε λειτ�υργία, �ρήση,
συντήρηση και έλεγ�� πρέπει να δια$άσει και
να καταν�ήσει τις �δηγίες �ρήσης και ιδιαίτερα
τ� κε�άλαι� ψασ�άλεια“
Περι��ή αρµ�δι�τήτων, υπευθυν%τητας ως και
επί$λεψη / επιτήρηση τ�υ πρ�σωπικ�ύ πρέπει
να καθ�ριστ�ύν επακρι$ώς απ% τ�ν �ρήστη.

ΠΡ&Σ&"Η!
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2.3 Κίνδυν�ι εάν αγν�ηθ�ύν �ι υπ�δεί/εις
ασ0άλειας
Η µη τήρηση των �δηγιών ασ�άλειας µπ�ρεί να
έ�ει σαν επακ%λ�υθ� τ�ν κίνδυν� πρ�σώπων,
κυκλ���ρητή και εγκατάστασης. Η µη τήρηση
των �δηγιών ασ�άλειας µπ�ρεί να
δικαι�λ�γήσει ακύρωση της εγγύησης.
Ειδικ%τερα η µη τήρηση των καν%νων
ασ�αλείας µπ�ρεί να πρ�καλέσει τ�υς ε#ής
κινδύν�υς:
– ∆ιακ�πή σ�$αρών λειτ�υργιών της

εγκατάστασης και τ�υ κυκλ���ρητή,
– Κινδύν�υς για πρ%σωπα απ% ηλεκτρικές και

µη�ανικές επιδράσεις.

2.4 Yπ�δεί/εις ασ0άλειας για τ� -ρήστη
Πρέπει να τηρ�ύνται �ι καν�νισµ�ί π�υ
ισ�ύ�υν για την πρ%ληψη ατυ�ηµάτων.
Πρέπει να απ�κλεισθ�ύν �ι κίνδυν�ι π�υ
πρ�έρ��νται απ% την ηλεκτρική ενέργεια.
Πρέπει να πρ�σε�θ�ύν �ι πρ�διαγρα�ές  τής
τ�πικής επι�είρησης παραγωγής και διαν�µής
ενέργειας (∆ΕΗ).

2.5 Υπ�δεί/εις ασ0άλειας για εργασίες
ελέγ-�υ και συναρµ�λ�γησης

� �ρήστης πρέπει να �ρ�ντί�ει ώστε %λες �ι
εργασίες ελέγ��υ και συναρµ�λ%γησης να
πραγµατ�π�ι�ύνται απ% ε#�υσι�δ�τηµέν� και
ειδικευµέν� πρ�σωπικ%, σύµ�ωνα µε τις
πρ�διαγρα�ές της εκάστ�τε �ώρας, τ� �π�ί�
γνωρί�ει �πωσδήπ�τε τις �δηγίες λειτ�υργίας.
Ενν�είται %τι %λες �ι εργασίες στ�ν
κυκλ���ρητή / εγκατάσταση πρέπει να
πραγµατ�π�ι�ύνται %ταν η εγκατάσταση είναι
εκτ%ς λειτ�υργίας.
Αµέσως µετά την απ�περάτωση των εργασιών
πρέπει %λες �ι διευθετήσεις ασ�άλειας και
πρ�στασίας να ενεργ�π�ιηθ�ύν

2.6 Αυθαίρετες τρ�π�π�ιήσεις και
κατασκευή ανταλλακτικών

Μετατρ�πές στ�ν κυκλ���ρητή/ εγκατάσταση
επιτρέπ�νται µ%ν� µετά απ% συνενν%ηση µε
τ�ν κατασκευαστή. Αυθεντικά ε#αρτήµατα και
ανταλλακτικά τ�υ κατασκευαστή
ε#ασ�αλί��υν πλήρη ασ�άλεια. Η �ρήση
ε#αρτηµάτων άλλης πρ�έλευσης δικαι�λ�γεί
ακύρωση της εγγύησης.

2.7 Ανεπίτρεπτ�ι τρ�π�ι λειτ�υργίας
Η ασ�άλεια λειτ�υργίας των κυκλ���ρητή /
εγκατάστασης ε#ασ�αλί�εται  µ%ν�ν εάν
τηρηθ�ύν �ι πρ�ϋπ�θέσεις της παραγρά��υ 1.
Σε καµιά περίπτωση δεν επιτρέπεται να
#επερνι�ύνται ή να υπ�λείπ�νται  �ι �ριακές

τιµές π�υ δίδ�νται στ� �ύλλ�
�αρακτηριστικών.

3 Μετα0�ρά και πρ�σωρινή
απ�θήκευση

Κίνδυν�ς απ� ακατάλληλη
µετα0�ρά και απ�θήκευση !

� κυκλ���ρητής πρέπει να
πρ�στατεύεται σε περιπτώσεις
µετα��ράς και πρ�σωρινής
απ�θήκευσης απ% την υγρασία και
µη�ανικές �θ�ρές.

4 Περιγρα0ή τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς και
των πρ�αιρετικών
ε/αρτηµάτων

4.1 Περιγρα0ή τ�υ κυκλ�0�ρητή
� κυκλ���ρητής έ�ει υδρ�λίπαντ� κινητήρα
µ�ν��ασικ�ύ ρεύµατ�ς (1~) ή τρι�ασικ�ύ
ρεύµατ�ς (3~), για τάση σύνδεσης µε τ� δίκτυ�
και συ-ν�τητα δικτύ�υ 2λέπε πινακίδα,
(κε�άλαι� 1.2.2), ενώ %λα τα περιστρε�%µενα
µέρη τ�υ κινητήρα περι$ρέ��νται απ% τ� υγρ%
κυκλ���ρίας. Τ� υγρ% κυκλ���ρίας λιπαίνει
τ�ν ά#�να και τα έδρανα �λίσθησης
(κ�υ�ινέτα).
� κινητήρας έ�ει ένα διακ%πτη αλλαγής
στρ��ών µε $αθµίδες, (ε#αιρείται � TOP-D). Η
αλλαγή στρ��ών γίνεται �ειρ�κίνητα, ανάλ�γα
µε τ� κ�υτί των ηλεκτρικών συνδέσεων, µε
περιστρ��ή τ�υ κ�µ$ί�υ-διακ%πτη ή µε
µετα$�λή  τ�υ �ις τ�υ διακ%πτη αλλαγής
στρ��ών (κε�. 6.2). ∆ιατίθεται σαν πρ�αιρετικ%
ε#άρτηµα για την τάση 3~ 230 - 240 V ένας
αντίστ�ι��ς διακ%πτης.
Τη διάτα/η των ηλεκτρικών κ�υτιών για τ�ν
κάθε τύπ� κυκλ�0�ρητή µπ�ρείτε να τη 2ρείτε
στην παράγρα0� ψηλεκτρικά κ�υτιά“.

TOP-SD:
Σε περίπτωση δίδυµ�υ κυκλ���ρητή είναι και
�ι δύ� µ�νάδες %µ�ια κατασκευασµένες και
τ�π�θετηµένες µα�ί στ� κέλυ��ς τ�υ δίδυµ�υ
κυκλ���ρητή.

TOP-Z:
�ι κυκλ���ρητές της σειράς αυτής είναι ειδικά
κατασκευασµέν�ι  ως πρ�ς τις συνθήκες
λειτ�υργίας των, και πρ��ρί��νται για
συστήµατα κυκλ���ρίας π%σιµ�υ νερ�ύ.

TOP-D:
Μέγιστ�ς αριθµ%ς στρ��ών 1400 1/min,
σταθερ%ς αριθµ%ς στρ��ών.

ΠΡ&Σ&"Η!
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Ηλεκτρική σύνδεση Μέγιστη απ�ρρ�0ηση ηλεκτρικής Τύπ�ς ηλεκτρικ�ύ κι2ωτί�υ
ισ-ύ�ς P1max.

(2λέπε ένδει/η πινακίδας) TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

P1max ≤ 85W - - 6

1~ 98W ≤ P1max ≤ 245W 1 1 7

330W ≤ P1max ≤ 400W 2 2 –

650W ≤ P1max ≤ 1030W 3 – –

P1max ≤ 90W – – 6

3~ 100W ≤ P1max ≤ 245W 4 4 7

320W ≤ P1max ≤ 1685W 5 5 –

Πίνακας 1: Κατάτα#η ηλεκτρικών κ�υτιών σύνδεσης ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� τ�υ κυκλ���ρητή
($λέπε επίσης εικ%να 4)

Για τ�ν ε#�πλισµ% των ηλεκτρικών κ�υτιών µπ�ρείτε να $�ηθηθείτε απ% τ�ν πίνακα 2:

Τύπ�ς ηλεκτρικ�ύ Λυ-νία ελέγ-�υ
Λυ-νία ένδει/ης 2λά2ης

Μετα2�λή αριθµ�ύ
κ�υτι�ύ 0�ράς περιστρ�0ής

(Fig. 4, Pos. 2)
στρ�0ών

(Fig. 4, Pos. 1) (Fig. 4, Pos. 3)

1 – –
∆ιακ%πτης επιλ�γής

στρ��ών, 3 $αθµίδων

2 – –
∆ιακ%πτης επιλ�γής

στρ��ών, 3 $αθµίδων

3 – 
2)

X 
1) ∆ιακ%πτης επιλ�γής

στρ��ών, 2 $αθµίδων

4
X

–
∆ιακ%πτης επιλ�γής

(εσωτερικά) στρ��ών, 3 $αθµίδων

5 X 
1)

X 
1) ∆ιακ%πτης επιλ�γής,

στρ��ών, 3 $αθµίδων

6
X

– –
(εσωτερικά)

7
X

– –
(εσωτερικά)

Πίνακας 2: Ε#�πλισµ%ς ηλεκτρικών κ�υτιών
σύνδεσης

1) �ι �ωτεινές ενδεί#εις �δηγ�ύνται µέσω
ενιαί�υ καλωδί�υ στ� καπάκι, ώστε να
�αίνεται ε#ωτερικά � �ωτισµ%ς τ�υς.

2) Σε υπάρ��υσα τάση ρεύµατ�ς ανά$ει η
λυ�νία σε πράσιν�

– Η λυ�νία ελέγ��υ ��ράς περιστρ��ής
ανά$ει πράσινη %ταν υπάρ�ει τάση δικτύ�υ

και σωστή ��ρά περιστρ��ής. Σε
λανθασµένη ��ρά περιστρ��ής είναι η
λυ�νία ελέγ��υ σ$ηστή ($λέπε κε�άλαι�
θέση σε λειτ�υργία / ρύθµιση).

– Η λυ�νία ένδει#ης $λά$ης ανά$ει κ%κκινη
%ταν έ�ει διακ�πεί η λειτ�υργία της
ενσωµατωµένης πρ�στασίας τ�υ κινητήρα.

– Η µετα$�λή αριθµ�ύ στρ��ών διενεργείται
µε δια��ρετικ% τρ%π� ανάλ�γα µε τ� κ�υτί

4.1.1 Κι2ώτια ηλεκτρικών συνδέσεων
Για %λ�υς τ�υς τύπ�υς των κυκλ���ρητών υπάρ��υν επτά κι$ώτια ηλεκτρικών συνδέσεων (εικ%να
4) τα �π�ία κατατάσσ�νται ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� τ�υ κυκλ���ρητή σύµ�ωνα µε τ�ν πίνακα 1:
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των ηλεκτρικών συνδέσεων. Σαν διακ%πτης
επιλ�γής ή σαν διακ%πτης /κύ$�ς µετα$�λής
($λέπε κε�άλαι� θέση σε λειτ�υργία /
ρύθµιση).

4.2 Παράδ�ση
– Κυκλ���ρητής
– �δηγίες εγκατάστασης και λειτ�υργίας
– ∆ύ� µέρη µ%νωσης (µ%ν� για µ�ν�ύς

κυκλ���ρητές)
– Ρ�δέλες  (µ%ν� σε περίπτωση συνδυασµένης

�λάντ�ας DN 32 - DN 65)
– 2 Στεγαν�π�ιητικά (µ%ν� σε σύνδεση µε

σπείρωµα)
4.3 Πρ�αιρετικ�ς ε/�πλισµ�ς
� πρ�αιρετικ%ς ε#�πλισµ%ς πρέπει να
παραγγέλλεται �ωριστά.
– Ηλεκτρ�νικ% στ�ι�εί� (Module) για

ενδε�%µενη ανα$άθµιση λειτ�υργίας
– rρ�ν�διακ%πτης SK 601
– ∆ιακ%πτης µετα$�λής για 3 ~ 230 ~ 240 V
– Συσκευή θερµικής πρ�στασίας κινητήρα : SK

602, SK 622 (µ%ν� για κυκλ���ρητές µε WSK
επα�ές πρ�στασίας στην περιέλι#η)

Για τ�υς κυκλ���ρητές TOP-D σε µ�ν��ασική
σύνδεση :
– Ε#ωτερικ%ς πυκνωτής µε  ε#�πλισµ%

συναρµ�λ%γησης

5 Τ�π�θέτηση / Εγκατάσταση
5.1 Συναρµ�λ�γηση
– � κυκλ���ρητής πρέπει να τ�π�θετείται σε

#ηρ%, καλά αερι�%µεν� �ώρ� µε πρ�στασία
απ% πάγωµα.

– Πριν απ% την εγκατάσταση τ�υ µ�ν�ύ
κυκλ���ρητή  πρέπει να α�αιρ�ύνται τα δύ�
µέρη της θερµ�µ%νωσης.

– Πριν εγκαταστήσετε την αντλία $ε$αιωθείτε
%τι έ��υν γίνει %λες �ι απαραίτητες
συγκ�λλήσεις και έ�ει #επλυθεί τ� σύστηµα
σωληνώσεων. Τυ�%ν ακαθαρσίες µπ�ρεί να
δυσ�εράν�υν τη λειτ�υργία τ�υ
κυκλ���ρητή.

– � κυκλ���ρητής πρέπει να εγκατασταθεί σε
�ώρ� µε εύκ�λη πρ%σ$αση πρ�κειµέν�υ να
είναι δυνατή µελλ�ντική συντήρηση ή
αλλαγή τ�υ.

– Συνιστάται η εγκατάσταση απ��ρακτικών
$ανών µπρ�στά και πίσω απ% τ�ν
κυκλ���ρητή. Με αυτ% τ�ν τρ%π� δεν θα
�ρειά�εται να αδειά�ει και να #αναγεµί�ει
�λ%κληρη η εγκατάσταση σε περίπτωση
αντικατάστασης εν%ς κυκλ���ρητή.

Η συναρµ�λ%γηση πρέπει να πραγµατ�π�ιείται
κατά τέτ�ι� τρ%π� ώστε ενδε�%µενες
µετέπειτα διαρρ�ές νερ�ύ να µην είναι
δυνατ%ν να στά#�υν πάνω στ�ν κινητήρα τ�υ
κυκλ���ρητή και στ� κ�υτί των ηλεκτρικών
συνδέσεων.

– Σε περίπτωση συναρµ�λ%γησης
κυκλ���ρητών µε συνδυασµένες
�λάντ�ες PN 6 ή ΡΝ 10 πρέπει να
πρ�σε�θ�ύν �ι ακ%λ�υθες �δηγίες (εικ%να
3):

1. ∆εν επιτρέπεται η συναρµ�λ%γηση
συνδυασµένων �λαντ�ών (συνδυασµένη
�λάντ�α µε συνδυασµένη �λάντ�α).

Κίνδυν�ς διαρρ�ής !
∆εν επιτρέπεται η
συναρµ�λ%γηση αντίθετης
�λάντ�ας µε αντίθετη
(συνδιασµένη) �λάντ�α.

2. Ανάµεσα στη $ίδα, τ� πα#ιµάδι και τη
συνδυασµένη �λάντ�α πρέπει να
τ�π�θετηθ�ύν �πωσδήπ�τε �ι ρ�δέλες
π�υ παραδίδ�νται µα�ί (εικ%να 3, θέση 1).

Κίνδυν�ς διαρρ�ής !
– Ασ�άλειες (%πως π.�.=

ελατηρι�ειδείς δακτύλι�ι
π.�. γκρ%$ερ) δεν
επιτρέπ�νται.

– Σε περίπτωση
ελαττωµατικής
συναρµ�λ%γησης µπ�ρεί να
αγκιστρωθεί τ� πα#ιµάδι
στην �πή. Με αυτ% τ�ν
τρ%π� %µως και λ%γω
ανεπαρκ�ύς πρ�έντασης
των $ιδών, µπ�ρεί να
µειωθεί η λειτ�υργική
απ�τελεσµατικ%τητα της
σύνδεσης µε �λάντ�α.

3. Συνιστάται για τη σύνδεση των �λαντ�ών η
�ρησιµ�π�ίηση $ιδών $αθµ�ύ αντ��ής 4.6.
Για �ρησιµ�π�ίηση $ιδών άλλ�υ υλικ�ύ
(π.�. $ίδες µε υψηλ%τερη αντ��ή απ% 5.6 ή
υλικ% µεγαλύτερης αντ��ής) πρέπει κατά
τη συναρµ�λ%γηση να ε�αρµ�σθ�ύν µ%ν�
�ι επιτρεπ%µενες ρ�πές ε�ελκυσµ�ύ π�υ
αντιστ�ι��ύν στις $ίδες 4.6.

Επιτρεπ%µενες ρ�πές ε�ελκυσµ�ύ:
Σε M 12 f 40 Nm,
Σε M 16 f 95 Nm

ΠΡ&Σ&"Η!

ΠΡ&Σ&"Η!
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– Σε περίπτωση αν�ι�τών εγκαταστάσεων
στην πρ�σαγωγή (µε αν�ι�τ% δ��εί�
διαστ�λής)  πρέπει � σωλήνας ασ�αλείας να
#εκινάει πριν απ% τ�ν κυκλ���ρητή (σε
σ�έση µε τη ρ�ή τ�υ νερ�ύ) (DIN ΕΝ 12828).

– Η συναρµ�λ%γηση πρέπει να γίνει έτσι ώστε
να µην  υπάρ��υν παραµέν�υσες τάσεις, µε
τ�ν ά#�να κυκλ���ρητή σε �ρι�%ντια θέση.
(Βλέπε τρ%π� εγκατάστασης σύµ�ωνα µε
την εικ%να 2).

– Η κατεύθυνση της ρ�ής θα πρέπει να
συµ�ωνεί µε τ� $έλ�ς στ� κέλυ��ς τ�υ
κυκλ���ρητή.

– Τ� κ�υτί των ηλεκτρικών συνδέσεων δεν
πρέπει να δεί�νει πρ�ς τα κάτω. (Βλέπε
επιτρεπ%µεν� τρ%π� τ�π�θέτησης σύµ�ωνα
µε την εικ%να 2). Ενδε��µένως πρέπει να
περιστρα�εί τ� κέλυ��ς τ�υ κινητήρα α��ύ
#ε$ιδωθ�ύν �ι $ίδες άλεν π�υ τ�
συγκρατ�ύν.

Πρ�σ�-ή να µην καταστρα0εί �
δακτύλι�ς στεγαν�τητας !
Κατά την περιστρ��ή τ�υ
κελύ��υς τ�υ κινητήρα πρέπει
να πρ�σέ�ετε να µην
καταστρα�εί � δακτύλι�ς
στεγαν%τητας π�υ $ρίσκεται
στην εγκ�πή µετα#ύ τ�υ
�ιτωνί�υ τ�υ ρ%τ�ρα και τ�υ
κελύ��υς τ�υ κυκλ���ρητή. �
δακτύλι�ς στεγαν%τητας πρέπει
να µείνει εκεί π�υ $ρίσκεται,
�ωρίς να περιστρα�εί, στην
πρ�$λεπ%µενη εγκ�πή τ�υ
δίσκ�υ τ�υ �ιτωνί�υ.

ΠΡ&Σ&"Η!

– Τ�π�θετήστε τα δύ� µέρη της
θερµ�µ%νωσης τ�υ µ�ν�ύ κυκλ���ρητή και
πιέστε τα ώστε �ι πύρ�ι-�δηγ�ί να
ε�αρµ%σ�υν στις κατάλληλες υπ�δ��ές.

– �ι κυκλ���ρητές των σειρών TOP-S / -SD / -
D είναι κατάλληλ�ι για εγκαταστάσεις ψύ#ης
- κλιµατισµ�ύ µε θερµ�κρασίες υγρών
κυκλ���ρίας µέ�ρι - 20°C.
Τ� θερµ�µ�νωτικ% υλικ% π�υ παραδίδεται
µα�ί µε τ�υς κυκλ���ρητές επιτρέπεται να
�ρησιµ�π�ιηθεί µ%ν� σε εγκαταστάσεις
θέρµανσης µε θερµ�κρασία υγρ�ύ
κυκλ���ρίας πάνω απ% + 20°C, επειδή αυτ�ί
�ι θερµ�µ�νωτικ�ί δίσκ�ι δεν περικλεί�υν τ�
κέλυ��ς στεγανά.
Σε τ�π�θέτηση κυκλ���ρητών σε
εγκαταστάσεις ψύ#ης θέρµανσης πρέπει να
πρ�$λε�θεί µ%νωση µε στεγαν%τητα
διείσδυσης.

Κίνδυν�ς απ� συσσώρευση
νερ�ύ συµπυκνωµάτων !
Σε εγκαταστάσεις π�υ
θερµ�µ�νών�νται, επιτρέπεται
να µ�νωθεί µ%ν� τ� κέλυ��ς τ�υ
κυκλ���ρητή. �ι �πές για τ�
νερ% ε�ίδρωσης στη  �λάντ�α
τ�υ κινητήρα πρέπει να
παραµείν�υν αν�ικτές (σ�έδι�
7).

5.2 Hλεκτρική σύνδεση
Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να γίνει
απ% ειδικευµέν�, αδει�ύ��
ηλεκτρ�λ%γ� σύµ�ωνα µε τ�υς
ισ�ύ�ντες καν�νισµ�ύς.

ΠΡ&Σ&"Η!

Σπείρωµα Ελά�ιστ� Μήκ�ς $ίδας

DN32/DN40 DN50/DN65

Σύνδεση Φλάντ�ας PN 6 M12 55 mm 60 mm

Σύνδεση Φλάντ�ας PN 10 M16 60 mm 65 mm

Κίνδυν�ς διαρρ�ής !
Εάν �ρησιµ�π�ιηθ�ύν $ίδες
υψηλ%τερης αντ��ής (≥ 4.6)
µε απ%κλιση απ% τις
επιτρεπ%µενες ρ�πές
ε�ελκυσµ�ύ, µπ�ρ�ύν �ι
υψηλ%τερες πρ�εντάσεις των

ΠΡ&Σ&"Η! $ιδών να πρ�καλέσ�υν ακίδες
στις ακµές κατά µήκ�ς των
�πών. Με αυτ% τ�ν τρ%π�
�άν�υν �ι $ίδες την
πρ�έντασή τ�υς και �ι
συνδέσεις των �λαντ�ών τη
στεγαν%τητά τ�υς.

4. Πρέπει να �ρησιµ�π�ι�ύνται επαρκώς
µακριές $ίδες:
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Κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη/ίας !
Πριν αρ�ίσετε τις εργασίες στ�ν
κυκλ���ρητή πρέπει να έ�ετε
κλείσει τ� ρεύµα. Επειδή υπάρ�ει
κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη#ίας (τάση
επα�ής λ%γω πυκνωτών ), �ι
εργασίες στ� ηλεκτρ�νικ% στ�ι�εί�
Modul µπ�ρεί να αρ�ίσ�υν µ%ν�
µετά την πάρ�δ� 5 λεπτών απ% τη
διακ�πή τ�υ ρεύµατ�ς (µ%ν� για
τύπ�υς 1 ~).
Ελέγ#τε  %τι %λες �ι συνδέσεις
(ακ%µα κι �ι ελεύθερες επα�ές )
είναι �ωρίς τάση.

– Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να γίνει
σύµ�ωνα µε τ�υς ισ�ύ�ντες καν�νισµ�ύς
VDE 0730 µέρ�ς 1 µε ένα ανθεκτικ% καλώδι�
τ� �π�ί� είναι ε��διασµέν� µε ένα �ις ή ένα
π�λυ-π�λικ% διακ%πτη µε άν�ιγµα επα�ών
τ�υλά�ιστ�ν 3 �ιλι�στά.

– Ασ�άλεια απ% την πλευρά τ�υ δικτύ�υ: 10 Α.
– Γειώστε τ�ν κυκλ���ρητή / εγκατάσταση

σύµ�ωνα µε τις πρ�διαγρα�ές.
– Σε περίπτωση δίδυµ�υ κυκλ���ρητή, και για

λ%γ�υς ασ�άλειας λειτ�υργίας, πρέπει να
πρ�$λε�θεί #ε�ωριστή γραµµή σύνδεσης για
κάθε κυκλ���ρητή µε ασ�άλεια 10 Α.

– Είδ�ς ρεύµατ�ς και τάση δικτύ�υ πρέπει να
συµ�ων�ύν  µε τις �δηγίες στην πινακίδα
τ�υ κυκλ���ρητή.

Κίνδυν�ς απ� υπέρ-τάση !
Σε περίπτωση λανθασµένης
τάσης µπ�ρεί να πάθει �ηµιά �
κινητήρας.

– �ι κυκλ���ρητές TOP-D είναι ε#�πλισµέν�ι
µε τρι�ασικ�ύς κινητήρες για %λες τις
τάσεις σύνδεσης:
– Για λειτ�υργία µ�ν��ασικ�ύ ρεύµατ�ς

1~230 V σε σύνδεση µε πυκνωτή,
(απεικ%νιση 8a),

– Για λειτ�υργία τρι�ασικ�ύ ρεύµατ�ς 3~400
V σε σύνδεση Υ (αστέρα, απεικ%νιση 8b),

– Για λειτ�υργία τρι�ασικ�ύ ρεύµατ�ς
3~230 V σε σύνδεση ∆ (τριγών�υ,
απεικ%νιση 8c).

Για µετάθεση τάσης απ% 400 V σε 230 V
πρέπει να µετατεθ�ύν �ι αντίστ�ι�ες Υ - ∆ -
γε�υρώσεις (απεικ%νιση 8 a µέ�ρι 8 c).

Κίνδυν�ς απ� υπέρ-τάση !
Σε περίπτωση λανθασµένης
τάσης µπ�ρεί να πάθει �ηµιά �
κινητήρας.

ΠΡ&Σ&"Η!

ΠΡ&Σ&"Η!

– Σε περίπτωση �ρησιµ�π�ίησης τ�υ
κυκλ���ρητή TOP-D σαν εναλλακτική
περίπτωση µ�ν��ασικ�ύ ρεύµατ�ς (1 ~):
– � Πυκνωτής π�υ παραδίδεται σαν

πρ�αιρετικ%ς ε#�πλισµ%ς πρέπει να
συναρµ�λ�γηθεί µε την µεταλλική πλάκα
στερέωσης π�υ υπάρ�ει στη συσκευασία
σε µια $ίδα στερέωσης τ�υ κινητήρα
(εικ%να 5). Σ’ αυτή την περίπτωση πρέπει
να κ�πεί η θερµ�µ%νωση στ� σηµεί�
στερέωσης. Τ� καλώδι� σύνδεσης τ�υ
πυκνωτή πρέπει να �δηγηθεί µέσα απ% τ�
δεύτερ� στυπι�θλίπτη (PG9).

– Σε περίπτωση �ρησιµ�π�ίησης της
συσκευής SK-C2 (πυκνωτής για
µ�ν��ασική λειτ�υργία) πρέπει να
�δηγηθεί τετραπ�λικ% καλώδι� απ% τη
συσκευή SK-C2 στ�ν κυκλ���ρητή µέσω
τ�υ στυπι�θλίπτη καλωδί�υ (PG13,5).

– ∆ιεκπεραιώστε τη σύνδεση (πρ�σέ#τε τα
στ�ι�εία της πινακίδας), %πως και τη
σύνδεση µε τ� δίκτυ� των ε#ωτερικών
συσκευών διακ�πής λειτ�υργίας SK 602 / SK
622 και SK-C2 σύµ�ωνα µε τα σ�έδια
σύνδεσης (απεικ�νίσεις 8d έως 8h):

TOP-D
Fig. 8 d: 1~230V: P1max ≤ 85 W Κλέµµες

κινητήρα σε σύνδεση ∆ (τριγών�υ),
ενσωµατωµέν�ς πυκνωτής, ή
επιλεκτικά συσκευή µε πυκνωτή SK-
C2,

Fig. 8 e: 3~400V: 100 W ≤ P1max  245 W,
Κλέµµες κινητήρα σε σύνδεση Y-
(αστέρα), µε WSK, (επα�ές
πρ�στασίας στην περιέλι#η),

Fig. 8 f: 3~230V: 100 W ≤ P1max  245 W,
Κλέµµες κινητήρα σε σύνδεση ∆
(τριγών�υ), µε WSK, (επα�ές
πρ�στασίας στην περιέλι#η),

Fig. 8 g: 1~230V: 98 W ≤ P1max  245 W, Κλέµµες
κινητήρα σε σύνδεση ∆ (τριγών�υ), µε
WSK, (επα�ές πρ�στασίας στην
περιέλι#η), ενσωµατωµέν�ς
πυκνωτής.
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– Αι�µή τάσης ?<650V
�ι ακ%λ�υθες �ριακές τιµές στις συνδέσεις
κλεµµών τ�υ κυκλ���ρητή δεν πρέπει να
υπερ$αίν�νται:
– Umin = 150V
– fmin = 30Hz,
Σε �αµηλές συ�ν%τητες ε#%δ�υ τ�υ
µετατρ�πέα µπ�ρεί να σ$ήσει η λυ�νία
ελέγ��υ ��ράς περιστρ��ής τ�υ
κυκλ���ρητή.

TOP-S/-SD/-Z 
Fig. 8 h: 1~230V: 330 W ≤ P1max  400 W, µε

WSK (επα�ές πρ�στασίας στην
περιέλι#η)

– Αν �ρησιµ�π�ιηθεί � κυκλ���ρητής σε
εγκαταστάσεις θερµ�κρασίας νερ�ύ πάνω
απ% 90° C, πρέπει να �ρησιµ�π�ιηθεί
θερµ�ανθεκτικ% καλώδι� σύνδεσης.

– Η διαδρ�µή τ�υ καλωδί�υ να είναι τέτ�ια,
ώστε σε καµµιά περίπτωση να µην έρ�εται σε
επα�ή µε τις σωληνώσεις ή µε τ� κέλυ��ς
τ�υ κυκλ���ρητή ή τ�υ κινητήρα.

– Τ� καλώδι� σύνδεσης πρέπει να έ�ει επαρκή
ε#ωτερική διάµετρ� 10-12 �ιλι�στά και να
συνδεθεί σύµ�ωνα µε την εικ%να 6, ώστε να
ε#ασ�αλί�εται ελά�ρυνση καταπ%νησης τ�υ
στυπι�θλίπτη (PG 13,5) και πρ�στασία απ%
νερ% π�υ στά�ει. Βιδώστε καλά. Επιπλέ�ν τα
καλώδια π�υ $ρίσκ�νται κ�ντά στ�ν
στυπι�θλίπτη πρέπει να τ�π�θετηθ�ύν έτσι
ώστε να απ�µακρύν�υν ενδε�%µενες
σταγ%νες νερ�ύ.

– Στ�υς κυκλ���ρητές µε κι$ώτια κλεµµών
τύπ�υ 3 και 5 (απεικ%νιση 4) υπάρ�ει
δυνατ%τητα σύνδεσης ε#ωτερικ�ύ σήµατ�ς
κατα�ώρησης $λά$ης “SSM“ σαν ψυ�ρή
επα�ή κλειστή, αν��ή ��ρτί�υ επα�ής 250
VAC /1A. H επα�ή αν�ίγει %ταν η
ενσωµατωµένη πρ�στασία τ�υ κινητήρα
είναι �ωρίς τάση. Με τη �ειρ�κίνητη
επανάτα#η, Reset (απεικ%νιση 4, θέση 4) στ�ν
κυκλ���ρητή κλείνει η επα�ή και η
αναγγελία $λά$ης αναιρείται.
Εάν συνδεθεί η κατα�ώρηση $λά$ης ψSSM“
σε ε#ωτερική συσκευή διακ�πής λειτ�υργίας
µέσω σύνδεσης στην επα�ή πρ�στασίας
περιέλι#ης “WSK“ (κλέµµα 15, 10) τ%τε
αναιρείται η $λά$η πρώτα στ�ν
κυκλ���ρητή και µετά στη συσκευή
διακ�πής λειτ�υργίας.

– Λειτ�υργία µε µετατρ�πέα συ�ν%τητας: �ι
τρι�ασικ�ί κινητήρες της σειράς TOP-S/-
SD/-Z µπ�ρ�ύν να συνδεθ�ύν σε
µετατρ�πέα συ�ν%τητας. Σε λειτ�υργία µε
µετατρ�πέα συ�ν%τητας πρέπει να
�ρησιµ�π�ι�ύνται �ίλτρα ε#%δ�υ για τη
µείωση τ�υ θ�ρύ$�υ και την απ��υγή
$λα$ερών αι�µών τάσης.
Για τη µείωση τ�υ θ�ρύ$�υ συνιστώνται
�ίλτρα Sinus (LC-Filter) αντί Du/dt-Filter (RC-
Filter).
�ι �ριακές τιµές πρέπει να τηρ�ύνται:
– Τα�ύτητα αν%δ�υ τάσης du/dt<500V/(s
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– Η ρύθµιση της ενδε�%µενα υπάρ��υσας
θερµικής διακ�πής λειτ�υργίας πρέπει να
γίνει στ�ν αντίστ�ι�� αριθµ% στρ��ών
(µέγιστ� ρεύµα $λέπε πινακίδα) στ�ν �π�ί�ν
λειτ�υργ�ύµε τ�ν κυκλ���ρητή.

Κυκλ�0�ρητής µε κι2ώτι� ∆ιακ�πή SSM Αναίρεση 2λά2ης
κλεµµών τύπ�υ: λειτ�υργίας

1
(P1max ≤ 245 W)

2TOP-
(330 W ≤ P1max ≤ 400 W)S/SD/Z

1~230 V

3
(650 W ≤ P1max ≤ 1030 W)

4
(P1max ≤ 245 W)

TOP-

S/SD/Z

3~400 V

5
(320 W ≤ P1max ≤ 1685 W)

6
(P1max ≤ 90 W)

TOP-D

7
(100 W ≤ P1max ≤ 245 W)

5.2.1 Πρ�στασία κινητήρα

Εσωτερική διακ�πή
τάσης κινητήρα –

Μέσω WSK και
ε#ωτερικής

συσκευής διακ�πής
λειτ�υργίας (SK602

/ SK622 ή άλλων
συσκευών)

–

Αυτ%µατη
επανάτα#η µετά την
ψύ#η τ�υ κινητήρα

Επανα��ρά µετά
την ψύ#η τ�υ
κινητήρα και
�ειρ�κίνητη

επανάτα#η στην
ε#ωτερική συσκευή

Γενική διακ�πή
λειτ�υργίας µέσω

τ� ενσωµατωµέν�υ
ηλεκτρ�νικ�ύ

διακ�πής

Ταυτ%�ρ�νη
ενεργ�π�ίηση της

αναγγελίας $λά$ης
SSM

Επανα��ρά µετά
την ψύ#η τ�υ
κινητήρα και
�ειρ�κίνητη

επανάτα#η στ�ν
κυκλ���ρητή

Εσωτερική πτώση
µιάς �άσης τ�υ

κινητήρα
–

- ∆ιακ%ψτε την
τάση δικτύ�υ

- Α�ήστε να ψυ�θεί
� κινητήρας

- Επανα�έρετε
τάση δικτύ�υ

Γενική διακ�πή
λειτ�υργίας µέσω

τ�υ ενσωµατωµέν�υ
ηλεκτρ�νικ�ύ

διακ�πής

Ταυτ%�ρ�νη
ενεργ�π�ίηση της

αναγγελίας $λά$ης
SSM

Επανα��ρά µετά την
ψύ#η τ�υ κινητήρα

και �ειρ�κίνητη
επανάτα#η στ�ν
κυκλ���ρητή

– – –

Μέσω WSK και
ε#ωτερικής

συσκευής διακ�πής
λειτ�υργίας (SK602

/ SK622 ή άλλων
συσκευών)

–

Επανα��ρά µετά
την ψύ#η τ�υ
κινητήρα και
�ειρ�κίνητη

επανάτα#η στην
ε#ωτερική συσκευή
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6 Θέση σε λειτ�υργία
6.1 Πλήρωση κι ε/αέρωση της
εγκατάστασης
Πληρώστε και ε#αερώστε κατάλληλα την
εγκατάσταση. Μία ε#αέρωση τ�υ �ώρ�υ της
πτερωτής γίνεται απ% µ%νη της µετά απ%  µικρή
διάρκεια λειτ�υργίας. Μικρής διάρκειας #ηρή
λειτ�υργία δεν $λάπτει τ�ν κυκλ���ρητή. Για
τ�υς κυκλ���ρητές TOP-S/-SD/-Z και TOP-D µε
$ίδα ε#αέρωσης µπ�ρ�ύν στην περίπτωση π�υ
απαιτείται ε#αέρωση, να ε#αερωθ�ύν ως ε#ής:
– Θέσετε τ�ν κυκλ���ρητή εκτ%ς

λειτ�υργίας.
– Κλείστε τη $άνα στην κατάθλιψη τ�υ

κυκλ���ρητή.
Πρ�σ�-ή! Υπάρ-ει κίνδυν�ς
εγκαύµατ�ς !
Ανάλ�γα µε τη θερµ�κρασία τ�υ
υγρ�ύ και την πίεση τ�υ
συστήµατ�ς, µπ�ρεί να ε#έλθει απ%
τη $ίδα ε#αέρωσης καυτ% υλικ%
κυκλ���ρίας σε µ�ρ�ή υγρ�ύ ή
ατµ�ύ µε µεγάλη πίεση.

– Πρ�στατεύστε %λα τα ηλεκτρικά µέρη τ�υ
κυκλ���ρητή απ% ε#ερ�%µεν� υγρ%.

– �ε$ιδώστε πρ�σεκτικά τη $ίδα ε#αέρωσης
(εικ%να 1, θέση 1) µε τ� κατάλληλ�
κατσα$ίδι.

– Ωθείστε πρ�σεκτικά πρ�ς τα πίσω τ�ν ά#�να
τ�υ κινητήρα µε ένα κατσα$ίδι π�λλές
��ρές.

– Κλείστε τη $ίδα ε#αέρωσης µετά απ% 15-30
δευτερ%λεπτα.

– Θέσετε σε λειτ�υργία τ�ν κυκλ���ρητή.
– Αν�ί#τε πάλι την απ��ρακτική $άνα.

Κίνδυν�ς 2λά2ης για τ�ν
κυκλ�0�ρητή !
Σε περίπτωση π�υ µένει αν�ι�τή
η τάπα µε σπείρωµα τ�υ
κινητήρα ανάλ�γα µε τη πίεση
λειτ�υργίας είναι δυνατ% να
κ�λλήσει � κυκλ���ρητής.
Κίνδυν�ς 2λά2ης για τ�ν
κυκλ�0�ρητή !
Πρέπει να υπάρ�ει η
απαιτ�ύµενη πίεση πρ�σαγωγής
στην αναρρ%�ηση τ�υ
κυκλ���ρητή !

Υπάρ-ει κίνδυν�ς εγκαύµατ�ς αν
αγγί/�υµε τ�ν κυκλ�0�ρητή !
Ανάλ�γα µε τις συνθήκες
λειτ�υργίας τ�υ κυκλ���ρητή ή της
εγκατάστασης (θερµ�κρασία υγρ�ύ

ΠΡ&Σ&"Η!

ΠΡ&Σ&"Η!

κυκλ���ρίας) µπ�ρεί να
υπερθερµανθεί � κυκλ���ρητής.

6.2 Ρύθµιση
– Έλεγ-�ς 0�ράς περιστρ�0ής για

τρι0ασικ�ύς τύπ�υς 3~ : Η ��ρά
περιστρ��ής, ανάλ�γα µε τ� κ�υτί των
ηλεκτρικών συνδέσεων υπ�δηλώνεται µε
µία λυ�νία π.�. στ� (εικ%να 4, θέση 1) κι$ώτι�
των  ηλεκτρικών συνδέσεων τ�υ
κυκλ���ρητή. Η λυ�νία σε σωστή ��ρά
ανά$ει πράσιν�. Σε λανθασµένη ��ρά µένει
η λυ�νία σ$ηστή. Για έλεγ�� της ��ράς
περιστρ��ής τ�υ κυκλ���ρητή
λειτ�υργείστε τ�ν κυκλ���ρητή για λίγ�. Σε
περίπτωση λανθασµένης ��ράς
περιστρ��ής πρ��ωρήστε ως ε#ής:
– Απ�συνδέστε τ�ν κυκλ���ρητή απ% τ�

ηλεκτρικ% ρεύµα.
– Εναλλά#τε δύ� �άσεις στ� κι$ώτι�

συνδέσεων τ�υ κυκλ���ρητή.
– Τρι�ασικ�ί κινητήρες, �ι �π�ί�ι µε τη

$�ήθεια πυκνωτών συνδέ�νται σε
µ�ν��ασικ% δίκτυ� υπάρ�ει πιθαν%τητα
να έ��υν λανθασµένη ��ρά περιστρ��ής.
Σ’ αυτή την περίπτωση πρέπει να
αλλα�θ�ύν �ι συνδέσεις πυκνωτή W2 και
V2 (∆ιακεκ�µµένη γραµµή στην
απεικ%νιση 8a και 8g).
Σε περίπτωση �ρησιµ�π�ίησης SK-C2
πρέπει να εναλλα�θ�ύν �ι συνδέσεις U1
και V1 (απεικ%νιση 8d).

– Eπαναλειτ�υργείστε τ�ν κυκλ���ρητή.
– Αλλαγή αριθµ�ύ στρ�0ών:

Σε µ�ν��ασικ�ύς κυκλ���ρητές 1~: Τύπ�ς
ηλεκτρικ�ύ κ�υτι�ύ 1, 2 (απεικ%νιση 4) :
Βγάλτε τ� καπάκι τ�υ κ�υτι�ύ των
ηλεκτρικών συνδέσεων α��ύ #ε$ιδώστε τις
$ίδες συγκράτησης και ρυθµίστε τ�ν
περιστρε�%µεν� διακ%πτη των τριών
τα�υτήτων π�υ $ρίσκεται µέσα (εικ%να 4,
θέση 3) στ� σύµ$�λ� τ�υ επιθυµητ�ύ
αριθµ�ύ στρ��ών.
Σε µ�ν��ασικ�ύς 1~ και τρι�ασικ�ύς
κυκλ���ρητές 3~: Ηλεκτρικ% κ�υτί τύπ�υ 3,
4, 5 (απεικ%νιση 4):
Βγάλτε τ� καπάκι τ�υ κ�υτι�ύ των
ηλεκτρικών συνδέσεων α��ύ #ε$ιδώστε τις
$ίδες συγκράτησης, $γάλτε τ�ν κύ$�
(διακ%πτη) εναλλαγής στρ��ών (εικ%να 4,
θέση 3) µ%ν� α��ύ έ�ετε απ�συνδέσει τ�ν
κυκλ���ρητή απ% τ� ηλεκτρικ% ρεύµα, και
επανατ�π�θετήστε τ� έτσι ώστε τ� σύµ$�λ�
της επιθυµητής $αθµίδας τριών τα�υτήτων
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στ� ηλεκτρικ% κ�υτί να µαρκάρεται απ% τ�
αντίστ�ι�� $έλ�ς τ�υ διακ%πτη αλλαγής
στρ��ών.
� επιλεγµέν�ς αριθµ%ς στρ��ών µπ�ρεί να
αναγνωσθεί και µε κλειστ% τ� κ�υτί των
ηλεκτρικών συνδέσεων µέσα απ% τ�αµάκι.

Κίνδυν�ς 2λά2ης για τ�ν
κυκλ�0�ρητή !
Εάν σε περίπτωση δίδυµ�υ
κυκλ���ρητή λειτ�υργ�ύν
ταυτ%�ρ�να και �ι δύ�
κυκλ���ρητές, πρέπει o
αριθµ%ς στρ��ών π�υ
επιλέ�θηκε να είναι ίδι�ς και
για τ�υς δύ� κυκλ���ρητές.

7 Συντήρηση / Service
Κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη/ίας !
Πριν απ% τις εργασίες συντήρησης ή
εγκατάστασης κλείστε την παρ��ή
τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς και
ασ�αλίστε έναντι επανα��ράς τ�υ.

ΠΡ&Σ&"Η!

Κίνδυν�ς εγκαύµατ�ς ! 
Σε υψηλές θερµ�κρασίες νερ�ύ και
πιέσεις λειτ�υργίας, α�ήστε τ�ν
κυκλ���ρητή να ψυ�θεί.

Κίνδυν�ς απ� στεγαν�τητα !
�ταν κατά τις εργασίες
συντήρησης ή εγκατάστασης
απ��ωρίσετε την κε�αλή τ�υ
κινητήρα απ% τ� κέλυ��ς τ�υ
κυκλ���ρητή πρέπει �
δακτύλι�ς π�υ $ρίσκεται
ανάµεσα τ�υς στην εγκ�πή να
αλλα�θεί µε  καιν�ύργι�. Κατά τη
συναρµ�λ%γηση της κε�αλής
τ�υ κινητήρα πρέπει να
πρ�σέ#ετε τη σωστή θέση τ�υ
δακτυλί�υ. (να καθίσει καλά).

ΠΡ&Σ&"Η!
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8 Βλά2ες, αίτια και απ�κατάσταση

Βλά2η αίτι� απ�κατάσταση

Αέρας στην εγκατάσταση Ε#αερώστε την εγκατάσταση

Η εγκατάσταση
Π�λύ µεγάλη παρ��ή τ�υ Μειώστε την απ%δ�ση
κυκλ���ρητή µεταθέτ�ντας σε �αµηλ%τερ�

αριθµ% στρ��ώνκάνει θ�ρύ2�υς

Π�λύ υψηλ% µαν�µετρικ% τ�υ Μειώστε την απ%δ�ση
κυκλ���ρητή µεταθέτ�ντας σε �αµηλ%τερ�

αριθµ% στρ��ών

Σπηλαίωση στ�ν κυκλ���ρητή Ελέγ#τε τη διατήρηση της πίεσης / 
λ%γω ανεπαρκ�ύς πίεσης πρ�πίεσης τ�υ συστήµατ�ς και
πρ�σαγωγής. ανε$άστε µέσα στα επιτρεπτά %ρια

& κυκλ�0�ρητής �έν� σώµα στ� κέλυ��ς τ�υ Απ�µακρύνετε τ� #έν� σώµα α��ύ
κάνει θ�ρύ2�υς κυκλ���ρητή ή στην πτερωτή απ�συναρµ�λ�γήστε τη µ�νάδα

της πτερωτής

Αέρας στ�ν κυκλ���ρητή Ε#αερώστε τ�ν κυκλ���ρητή

Τα απ��ρακτικά %ργανα της Αν�ί#τε πλήρως τα απ��ρακτικά
εγκατάστασης δεν είναι τελείως %ργανα της εγκατάστασης
αν�ι�τά

�έν� σώµα στ� κέλυ��ς τ�υ Απ�µακρύνετε τ� #έν� σώµα α��ύ 
κυκλ���ρητή ή στην πτερωτή. απ�συναρµ�λ�γήστε τη µ�νάδα

της πτερωτής

Λανθασµένη κατεύθυνση ρ�ής Εναλλά#τε την πλευρά κατάθλιψης
και αναρρ%�ησης τ�υ
κυκλ���ρητή. Πρ�σέ#τε την
κατεύθυνση τ�υ $έλ�υς στ�
κέλυ��ς τ�υ κυκλ���ρητή

Π�λύ µειωµένη Τα απ��ρακτικά %ργανα της Αν�ί#τε πλήρως τα απ��ρακτικά
απ�δ�ση τ�υ εγκατάστασης δεν είναι τελείως %ργανα της εγκατάστασης

αν�ι�τάκυκλ�0�ρητή

Λανθασµένη ��ρά περιστρ��ής ∆ι�ρθώστε την ηλεκτρική σύνδεση
στ� κ�υτί των ηλεκτρικών
συνδέσεων

(Μ�ν� σε 3~) Τύπ�ς ηλεκτρικ�ύ κ�υτι�ύ 4/5:

Λυ�νία σ$ηστή Εναλλά#τε δύ� �άσεις στις
κλέµµες τ�υ δικτύ�υ

(Μ�ν� σε 1~) Τύπ�ς ηλεκτρικ�ύ κ�υτι�ύ 6/7:

Λυ�νία σ$ηστή ∆ι�ρθώστε τη σύνδεση τ�υ πυκνωτή;

(Μ�ν� σε 3~) Τύπ�ς ηλεκτρικ�ύ κ�υτι�ύ 6/7:

Λυ�νία σ$ηστή Εναλλά#τε δύ� �άσεις στις
κλέµµες τ�υ δικτύ�υ
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Βλά2η αίτι� απ�κατάσταση

Eλαττωµατική ηλεκτρική ασ�άλεια / Αλλά#τε τις ηλεκτρικές ασ�άλειες / 
ή έ�ει πέσει η ασ�άλεια. $άλτε πάλι σε λειτ�υργία

Σε επαναλαµ$αν%µενη πτώση
της ασ�άλειας:
– Ελέγ#τε τ�ν κυκλ���ρητή για

ηλεκτρική $λά$η.
– Ελέγ#τε τ� καλώδι� και τις

ηλεκτρικές συνδέσεις τ�υ
κυκλ���ρητή.

� διακ%πτης πρ�στασίας FI έ�ει Βάλτε τ� διακ%πτη πρ�στασίας FI
διακ%ψει τη λειτ�υργία τ�υ #ανά σε λειτ�υργία.
κυκλ���ρητή. Σε επαναλαµ$αν%µενη διακ�πή:

– Ελέγ#τε τ�ν κυκλ���ρητή για
ηλεκτρική $λά$η.

– Ελέγ#τε τ� καλώδι� και τις
ηλεκτρικές συνδέσεις τ�υ
κυκλ���ρητή.

rαµηλή τάση Ελέγ#τε την τάση στ�ν
κυκλ���ρητή (πρ�σέ#τε την
πινακίδα τ�υ).

Βλά$η στην περιέλι#η Καλέστε την Υπηρεσία
Ε#υπηρέτησης Πελατών.

Βλά$η στ� κ�υτί των ηλεκτρικών Καλέστε την Υπηρεσία 
συνδέσεων Ε#υπηρέτησης Πελατών.

Βλά$η στ�ν πυκνωτή (µ%ν� σε 1~). Αλλά#τε τ�ν πυκνωτή
Τύπ�ς ηλεκτρικ�ύ κ�υτι�ύ 1/2/3/6/7

� διακ%πτης επιλ�γής τα�υτήτων Συναρµ�λ�γήστε τ�ν διακ%πτη
δεν είναι συναρµ�λ�γηµέν�ς. επιλ�γής τα�υτήτων.
Τύπ�ς ηλεκτρικ�ύ κι$ωτί�υ  3/4/5

�ι γε�υρώσεις δεν έ��υν Συνδέστε σωστά τις γε�υρώσεις,
συνδεθεί ή έ��υν συνδεθεί $λέπε  σ�έδι� ηλεκτρικών
λάνθασµένα. Τύπ�ς ηλεκτρικ�ύ συνδέσεων  εικ%να 8 a-g.
κ�υτι�ύ 6/7 σε  1~/3~ - Λειτ�υργία:
πράσινη λυ�νία ανά$ει

Η αντλία δεν
λειτ�υργεί παρ�λ�

π�υ είναι συνδεδεµένη
µε τ� ηλεκτρικ� ρεύµα
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Βλά2η & κυκλ�0�ρητής δεν λειτ�υργεί παρ�λ� π�υ είναι συνδεδεµέν�ς µε τ� 
ηλεκτρικ� ρεύµα .

Насос отключен защитой мотора, по причине:

Αιτ�α

Απ�κατάσταση

Ενδεί/εις
Ενδεί#εις λυ�νιών ανά τύπ� κι$ωτί�υ κλεµµών

1 2 3 4 5 6 7

– – κ%κκιν� πράσιν� κ%κκιν� πράσιν� πράσιν�

α) Λ%γω
υδραυλικής
υπερ�%ρτισης
τ�υ κυκλ���ρητή

2) λ%γω
µπλ�καρίσµατ�ς
τ�υ
κυκλ���ρητή.

γ) Λ%γω υψηλής
θερµ�κρασίας
τ�υ υγρ�ύ
κυκλ���ρίας

δ) ∆ιακ�πή
λειτ�υργίας λ%γω
µεγάλης
θερµ�κρασίας
περι$άλλ�ντ�ς

α) Στραγγαλίστε
την κατάθλιψη
τ�υ
κυκλ���ρητή σε
ένα σηµεί�
λειτ�υργίας π�υ
$ρίσκεται στη
�αρακτηριστική
καµπύλη.

2) Βγάλτε τη $ίδα
ε#αέρωσης τ�υ
κυκλ���ρητή
(στ�υς τύπ�υς
π�υ υπάρ�ει) και
απ�καταστήστε
την κινητικ%τητα
τ�υ ρ%τ�ρα
περιστρέ��ντας
την άκρη τ�υ
ά#�να µε τη
$�ήθεια
κατσα$ιδι�ύ στην
εγκ�πή τ�υ.
Ελέγ#τε /
#εµπλ�κάρετε
Εναλλακτικά :
Απ�συναρµ�λ%γη
ση της κε�αλής
τ�υ κινητήρα.
�εµπλ�κάρισµα
µέσω
περιστρ��ής της
πτερωτής. Εάν
δεν
απ�κατασταθεί η
$λά$η
ειδ�π�ιήστε την
Υπηρεσία
ε#υπηρέτησης
Πελατών.

γ) Μειώστε τη
θερµ�κρασία τ�υ
υγρ�ύ
κυκλ���ρίας,
$λέπε ενδεί#εις
πινακίδας
κυκλ���ρητή.

δ) Μειώστε τη
θερµ�κρασία
περι$άλλ�ντ�ς
π.�. µ�νών�ντας
τις σωλήνες και
λ�ιπ% ε#�πλισµ%.
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Εάν δεν απ�κατασταθεί η 2λά2η
απευθυνθείτε στην Υπηρεσία Ε/υπηρέτησης
Πελατών της WILO.

9 Ανταλλακτικά
Η παραγγελία ανταλλακτικών γίνεται µέσω
τ�πικών καταστηµάτων θέρµανσης ή στην
Υπηρεσία Ε#υπηρέτησης Πελατών της WILO.
Για να απ��ευ�θ�ύν καθυστερήσεις και
λανθασµένες παραγγελίες θα πρέπει να
δίν�νται σε κάθε παραγγελία %λα τα στ�ι�εία
της πινακίδας τ�υ κυκλ���ρητή.

∆ιατηρείται τ� δικαίωµα τε-νικών αλλαγών!

Βλά2η & κυκλ�0�ρητής δεν λειτ�υργεί παρ�λ� π�υ είναι συνδεδεµέν�ς µε τ� 
ηλεκτρικ� ρεύµα .

Τύπ�ς κι2ωτί�υ κλεµµών  1:
Αυτ%µατη επανάτα#η (Auto-Reset), µετά την ψύ#η τ�υ κινητήρα
επαναλειτ�υργεί αυτ%µατα � κυκλ���ρητής.

Τύπ�ς κι2ωτί�υ κλεµµών  3/5:
Μετά την ψύ#η τ�υ κινητήρα πρέπει να πιέσετε τ� κ�υµπί  reset για
�ειρ�κίνητη επανάτα#η της $λά$ης. � κυκλ���ρητής επαναλειτ�υργεί.

Αναίρεση
Τύπ�ς κι2ωτί�υ κλεµµών  2:2λά2ης
Εάν έ�ει συνδεθεί η επα�ή WSK σε ε#ωτερική συσκευή διακ�πής
λειτ�υργίας πρέπει να κάνετε επανάτα#η στη συσκευή.

Τύπ�ς κι2ωτί�υ κλεµµών  4:
Μετά την επέµ$αση της πρ�στασίας τ�υ κινητήρα διακ%ψτε την παρ��ή
τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς απ% τ� δίκτυ�. Α�ήστε τ�ν κυκλ���ρητή 8 µέ�ρι
10 λεπτά να ψυ�θεί και απ�καταστήστε την παρ��ή τ�υ ηλεκτρικ�ύ
ρεύµατ�ς.
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1 Общие положения
Установку и ввод в эксплуатацию должны
производить только квалифицированные
специалисты!

1.1 Области применения
Насосы применяются для перекачивания
жидкостей:
– в системах отопления и горячего

водоснабжения,
– в системах охлаждения и подачи холодной

воды,
– в закрытых промышленных циркуляционных

системах,
– в системах подачи питьевой воды (только

насосы TOP-Z).
Насосы TOP-S/-SD/-D не допускается
использовать для подачи питьевой
воды и продуктов питания.

1.2 Данные об изделии

1.2.1 Обозначение

TOP-S  25 / 5  EM

Насос с мокрым ротором
S f Стандартный насос
SD f Стандартный

сдвоенный насос
Z f Насос для питьевой воды
D f Насос с постоянным

числом оборотов
(макс. 1400 1/мин)

Внутренний диаметр
патрубка DN, мм
Резьбовое соединение:
20 (Rp }), 25 (Rp 1), 30 (Rp 1[)
Комб. фланец PN 6/10 при диаметре
DN 32, 40, 50, 65
Фланцевое соединение PN 6 или
PN 16 при DN 80, 100
Напор насоса при расходе 0, м
EM = однофазный двигатель 1~230 В
DM = трехфазный двигатель 3~400 В

(возможно исполнение:
3~230 В с штекером переключения)

1.2.2 Данные о присоединительных
размерах и электрические параметры

– Соблюдайте данные, указанные на табличке
насоса.

Пример: Условные обозначения:
F – Класс изоляции
IP – Вид защиты
PN10 – Максимальное

рабочее давление 10
атм.

Tmax _ Максимальная
температура
перекачиваемой
жидкости

SW 4.0 – Версия
программного
обеспечения (важно
при подключении
дополнительного
функционального
модуля)

P1max, P1min - Макс. и мин.
потребляемая мощности
Imax, Imin - Макс. и
минимальный ток 

Напряжение:
Трехфазный ток

3~ 400 - 415 В
3~ 230 - 240 В (с штекером
переключения 230 В)

Однофазный ток
1~ 230 В

Частота: 50 Гц

Серийный номер

Тип насоса
Товарный номер / Дата
изготовления
например: 04 05

год        (2004)    месяц (май)
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– Температура перекачиваемой среды:

Перекачиваемая среда TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

Вода для систем
отопления по VDI 2035 x x x

Вода и водо-гликолевая –20°C до +130°C –20°C до +110°C –20°C до +130°C

смесь в (кратковременно, (кратковременно,
соотношении до до 2 ч: +140°C) до 2 ч: +140°C)

1:1

Питьевая вода X x X
с общей жесткостью

до 7 ммоль (до 20 °dН):
макс. + 80 °C

(кратковременно,
до2 ч: +110 °C),

TOP-Z20/4, TOP-Z25/6:

с общей жесткостью
до 6,4 ммоль
(до 18 °dН):
макс. + 65 °C

(кратковременно,
до 2 ч: +80 °C)

x: Допустимая перекачиваемая среда
X: Недопустимая перекачиваемая среда
– Максимальная температура окружающей

среды: от 0 до +40°C
– Максимальная температура поверхности

насоса не должна превышать +160°C
– Максимальное рабочее давление в насосе:

см. табличку на насосе

– Степень защиты IP 44
– Минимальное давление во всасывающем

патрубке насоса, необходимое для
предотвращения кавитационного шума, при
температуре окружающего воздуха +40°C и
температуре воды Tmax:

– Перекачиваемые среды:
– Питьевая вода и вода для пищевого

производства (только насосы TOP-Z) в
соответствии с действующими нормами,

– Вода для систем отопления в
соответствии с VDI 2035,

– Вода и водо-гликолевая смесь в
соотношении до 1:1. При добавлении
гликоля необходимо пересчитать
гидравлическую характеристику насоса

из-за повышения вязкости в зависимости
от процентного содержания гликоля.
Используйте только марки с
антикоррозийными добавками, соблюдая
указания изготовителя.

– При использовании других сред
необходимо получить разрешение
компании Wilo.
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Значения действительны при установке насоса до 300 м над уровнем моря; при увеличении высоты
установки насоса следует добавлять 0,01 бар на каждые 100 м высоты.

TOP-S/-SD

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100

+50°C 0,05 бар 0,3 бар

+95°C 0,5 бар 1,0 бар

+110°C 1,1 бар 1,6 бар

+130°C 2,4 бар 2,9 бар

TOP-Z

Tmax Rp } Rp 1 Rp1[ DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,5 бар 0,8 бар

+80°C 0,8 бар 1,0 бар

+110°C 2,0 бар 3,0 бар

TOP-D

Tmax Rp 1 Rp1[ DN 32/40 DN 50 DN 65 DN 80

+50°C 0,05 бар

+95°C 0,2 бар 0,3 бар

+110°C 0,8 бар 0,9 bar

+130°C 2,1 бар 2,2 bar

2. Техника безопасности
В данном разделе инструкции содержится
важная информация, которой необходимо
придерживаться при монтаже и эксплуатации.
Кроме того, необходимо соблюдать
специальные требования по технике
безопасности, приведенные в других разделах.

2.1 Специальные символы для
обозначения указаний по технике
безопасности

Содержащиеся в этой инструкции указания по
технике безопасности, несоблюдение которых
может повлечь ущерб здоровью персонала,
обозначаются символом общей опасности

Указания об опасности поражения
электрическим током обозначаются знаком

Указания по технике безопасности,
несоблюдение которых может вызвать
повреждение оборудования, обозначаются
словом

2.2 Квалификация персонала
Персонал для эксплуатации, техобслуживания,
проверки и монтажа должен иметь
соответствующую квалификацию для этих
работ.
Лица, осуществляющие монтаж, ввод в
эксплуатацию и техобслуживание, должны
изучить данную инструкцию. Следует обратить
особое внимание на раздел гТехника
безопасности“.

ВНИМАНИЕ!
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Сфера ответственности и контроль персонала
должны регулироваться лицом,
эксплуатирующим установку.

2.3 Последствия несоблюдения правил
техники безопасности

Несоблюдение указаний по технике
безопасности может нанести ущерб здоровью
персонала и привести к повреждению
насоса/установки. Несоблюдение указаний по
технике безопасности может привести к потере
права на предъявления претензий на
возмещение ущерба.
В отдельных случаях несоблюдение техники
безопасности может вызвать следующие
последствия:
– Отказ важных функций насоса/установки,
– Угроза электрического и механического

воздействия для персонала.

2.4 Указания по технике безопасности
для пользователя

Необходимо соблюдать местные правила
техники безопасности.
Необходимо исключить возможность
поражения электрическим током. Необходимо
соблюдать предписания VDE (Союз немецких
электротехников) и местных предприятий
энергообеспечения.

2.5 Указания по технике безопасности
при проведении контроля и монтажа

Необходимо соблюдать существующие
местные правила техники безопасности, а
также имеющиеся предписания по
эксплуатации и технике безопасности
эксплуатирующей организации.
Пользователь должен заботится о том, чтобы
все работы по контролю и монтажу
производились квалифицированным
персоналом, полностью ознакомленным с
данной инструкцией.
Все работы с насосом/установкой должны
производиться при отключенном питании.
Сразу же после завершения работ необходимо
снова установить все предохранительные
устройства и привести их в рабочее состояние.

2.6 Самовольная переделка и
изготовление запасных частей

Любые изменения в насосе допустимы только с
согласия изготовителя. Оригинальные
запасные части и допущенные производителем
принадлежности обеспечивают безопасность.
За последствия, вызванные применением

других деталей, изготовитель ответственности
не несет.

2.7 Недопустимые способы эксплуатации
Работоспособность и безопасность
эксплуатации поставленного насоса/установки
обеспечивается только при полном
соблюдении правил использования и согласно
Разделу 1 Инструкции по монтажу и
эксплуатации. Параметры не должны выходить
за предельные значения, приведенные в
каталоге или спецификации.

3 Транспортировка и
хранение

При транспортировке и
хранении необходимо
защищать насос от влаги и
механических повреждений.

4 Описание изделия и
принадлежностей

4.1 Описание насоса
Насос имеет мотор с мокрым ротором
однофазного (1~) или трехфазного тока (3~)
(сетевое напряжение и частоту см. на
табличке насоса, п. 1.2.2), в котором все
вращающиеся детали обтекаются
перекачиваемой жидкостью, которая
смазывает вал ротора мотора.
Мотор имеет трехступенчатое переключение
числа оборотов (кроме насосов TOP-D).
Переключение на нужное число оборотов
производится вручную, в зависимости от типа
клеммной коробки, поворотом переключателя
или изменением положения штекера
переключения (п. 6.2). В качестве
принадлежности для напряжения 3~, 230 - 240
В может поставляется штекер переключения.
Соответствие типов клеммных коробок с
типами насосов приведено в п. 4.1.1.

TOP-SD:
В сдвоенном насосе оба мотора с рабочими
колесами установлены идентично и
расположены в общем корпусе насоса.

TOP-Z:
Насосы этого ряда предназначены для
эксплуатации в системах подачи питьевой
воды.

TOP-D:
Насос имеет постоянное число оборотов 1400
1/мин.

ВНИМАНИЕ!
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Таблица 1. Соответствие типа клеммной коробки типу насоса (см. также рис. 4)

Оснащение клеммных коробок описано в следующей Таблице 2.

Электрическое Макс. потребляемая мощность Тип клеммной коробки
соединение P1max (см. табличку насоса) TOP-S/-SD TOP-Z TOP-D

P1max ≤ 85 Вт - - 6

1~ 98 Вт ≤ P1max ≤ 245 Вт 1 1 7

330 Вт ≤ P1max ≤ 400 Вт 2 2 –

650 Вт ≤ P1max ≤ 1030 Вт 3 – –

P1max ≤ 90 Вт – – 6

3~ 100 Вт ≤ P1max ≤ 245 Вт 4 4 7

320 Вт ≤ P1max ≤ 1685 Вт 5 5 –

Тип клеммной Индикатор Индикатор Переключение

коробки направления вращения неисправности частоты вращения
(рис. 4, поз. 1) (рис. 4, поз. 2) (рис. 4, поз. 3)

1 – –
Переключатель числа

оборотов, 3-ступенчатый

2 – –
Переключатель числа

оборотов, 3-ступенчатый

3 – 
2)

X 
1) Штекер переключения,

2-ступенчатый

4
X

–
Штекер переключения,

(внутри коробки) 3-ступенчатый

5 X 
1)

X 
1) Штекер переключения,

3-ступенчатый

6
X

– –
(внутри коробки)

7
X

– –
(внутри коробки)

Таблица 2. Оснащение клеммных коробок
1) Сигнализация выведена на крышку и видна

снаружи.
2) При подключенном питании индикатор горит

зеленым.
– Индикатор направления вращения горит

зеленым при подаче питания и правильном
направлении вращения, при неправильном
направлении вращения сигнальная лампа

выключается (см. Ввод в
эксплуатацию/регулировка).

– Индикатор неисправности загорается
красным, когда срабатывает встроенная
защита мотора.

– Переключение числа оборотов может
осуществляться разными способами в
зависимости от типа клеммной коробки: с
помощью переключателя числа оборотов

4.1.1. Клеммная коробка
Для всех типов насосов имеется семь клеммных коробок (рис. 4). Соответствие типа клеммной
коробки типу насоса представлено в Таблице 1.
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или с помощью штекера переключения (см.
Ввод в эксплуатацию).

4.2 Объем поставки
– Насос в сборе
– Инструкция по монтажу и эксплуатации
– Теплоизоляция (только для одинарного

насоса)
– Прокладки (только для комбинированных

фланцев DN32 - DN65)
– 2 уплотнения (только для резьбового

соединения).

4.3 Принадлежности
Принадлежности заказываются отдельно.
– Дополнительный функциональный модуль
– Таймер SK 601
– Штекер переключения для питания 3~ 230 -

240 В,
– Отключающий прибор с полной защитой

двигателя: SK 602, SK 622 (только для
насосов с контактом WSK).

Насосы TOP-D в однофазном исполнении
– Внешний конденсатор с монтажным

комплектом.

5 Монтаж / установка
5.1 Монтаж
– Установку необходимо осуществлять в

сухом, хорошо проветриваемом и
защищенном от мороза помещении.

– Перед установкой насоса необходимо снять
теплоизоляцию.

– Монтаж производится после завершения
всех работ по сварке и пайке и промывки
системы трубопроводов, т.к. грязь может
нарушить функционирование насоса.

– Устанавливайте насос в легко доступном
месте, чтобы облегчить последующий
контроль или замену.

– Рекомендуется устанавливать запорную
арматуру перед насосом и за ним. Это
исключает слив жидкости из системы и
повторное ее заполнение при  замене
насоса.
Монтаж необходимо производить так, чтобы
вода не попадала на мотор насоса или его
клеммную коробку.

– При монтаже насосов с комбинированным
фланцем PN6/10 необходимо соблюдать
следующие инструкции (рис. 3):

1. Не монтируйте комбинированный фланец
патрубка насоса с комбинированным
фланцем трубопроводов.

Опасность
негерметичности! 
Монтаж комбинированного
фланца с
комбинированным
фланцем недопустим.

2. Между болтом/гайкой и комбинированным
фланцем необходимо устанавливать
шайбы (рис. 3, поз. 1).

Опасность
негерметичности! 
– Пружинные шайбы,

граверы и подобные
элементы недопустимы.

– При неправильном
монтаже крепежная
гайка может застрять в
отверстии. Вследствие
этого, из-за
недостаточной затяжки
винтов герметичность
фланцевого соединения
будет нарушена.

3. Для фланцевого соединения
рекомендуется использовать болты
класса прочности 4.6. При применении
болтов с классом прочности, отличным от
4.6. (например 5.6 или выше) при монтаже
выбирают момент затяжки,
соответствующий классу прочности
материала 4.6
Допустимые моменты затяжки болтов:
для М12 f 40 Нм,
для М16 f 95 Нм

Опасность
негерметичности!
Если болты класса
прочности более 4.6
затягиваются с моментом,
отличным от указанного,
более высокое напряжение
в резьбе может привести к
скалыванию кромки
отверстия. Вследствие
этого затяжка болтов
ослабеет и фланцевое
соединение может стать
негерметичным.

4. Необходимо использовать болты
достаточного размера:

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!
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– Если насос устанавливается в обратном
трубопроводе в контуре с открытым
расширительным баком, тогда клапан для
удаления воздуха должен устанавливаться
на входе в насос (согласно DIN EN 12828)

– Монтаж насоса производить без
механических напряжений и только с
горизонтально расположенным валом насоса
(см. положение на рис. 2).

– Направление потока перекачиваемой
жидкости должно совпадать со стрелкой на
корпусе насоса.

– Не допускается устанавливать насос
клеммной коробкой вниз (см. допустимое
монтажное положение на рис. 2). При
необходимости корпус мотора следует
повернуть, вывернув предварительно болты
крепления мотора к корпусу насоса.

Опасность повреждения
уплотнительного кольца! 
При вращении корпуса
мотора не повредите
уплотнительное кольцо,
расположенное между
мотором и корпусом насоса.
Оно должно оставаться
неподвижным.

– Для одинарного насоса: Уложите и сдавите
обе половины теплоизоляции, чтобы
направляющие штифты вошли в
предназначенные для них отверстия.

– Насосы TOP-S/-SD/-D предназначены для
использования в установках охлаждения с
температурой перекачиваемой среды до -
20°C. 
Входящая в комплект поставки
теплоизоляция может использоваться только
в отопительных системах с температурой
перекачиваемой жидкости выше +20°C, т. к.
эта теплоизоляция закрывает корпус насоса
негерметично.
При использовании насосов в установках
охлаждения и кондиционирования (с
температурой рабочей среды ниже +20°C)
необходимо предусмотреть герметичную
теплоизоляцию.

ВНИМАНИЕ!

Опасность образования
конденсата!
Для насосов, которые
подлежат теплоизоляции и
для которых невозможно
использование стандартной
изоляции, изолирован может
быть только корпус насоса.
Отверстия для конденсата на
фланце двигателя должны
оставаться открытыми (рис.
7).

5.2 Электрическое соединение
Электрическое соединение должно
выполняться квалифицированным
электромонтажником в
соответствии с действующими
местными правилами.
Опасность поражения
электрическим током! 
Перед работами с насосом
отключите мотор от
электропитания. Работы можно
начинать только по истечении 5
минут, т.к. на конденсаторе
остается остаточное напряжение,
представляющее угрозу для людей.
Проверьте отсутствие напряжения
на всех соединениях, в том числе на
беспотенциальных контактах. 

– Согласно “VDE 0730. Часть 1” электрическое
соединение должно осуществляться через
жесткий соединительный кабель, имеющий
штекер или выключатель. Зазор между
контактами как минимум 3 мм.

– Предохранитель сети: 10 А, плавкий, с
задержкой срабатывания.

– Насос (установка) должен быть заземлен в
соответствии с действующими нормами.

– При применении сдвоенного насоса для
обеспечения безопасности для каждого
мотора необходимо предусмотреть
отдельное подключение электроэнергии с
предохранителем 10 А.

ВНИМАНИЕ!

Резьба Минимальная длина винта

DN32/DN40 DN50/DN65

Фланцевое соединение PN6 M12 55 mm 60 mm

Фланцевое соединение PN10 M16 60 mm 65 mm
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– Ток и напряжение сети должны
соответствовать значениям, указанным на
табличке насоса.

Опасность
перенапряжения!
При подаче некорректного
напряжения мотор может
быть поврежден.

– Насосы TOP-D оснащены трехфазными
моторами для всех видов питания:
– для однофазного питания 1~230 В

подключение по схеме Штейнметца (рис. 8а),
– для трехфазного питания 3~400 В

подключение звездой (рис. 8b),
– для трехфазного питания 3~230 В

подключение треугольником (рис. 8c).
Для переключения питания с 400 В на 230 В
соответствующие перемычки должны быть
переключены (рис. 8a, 8c).

Опасность
перенапряжения!
При подаче неправильного
напряжения мотор может
быть поврежден.

– При использовании насоса TOP-D
однофазного тока (1~):
– Конденсатор, доступный по заказу,

необходимо установить на один из болтов
крепления мотора с помощью прилагаемой
крепежной накладки (рис. 5).
Теплоизоляцию в этой зоне необходимо
вырезать и отбортовать. Соединительный
провод конденсатора необходимо
провести через второе кабельное
резьбовое соединение (PG 9).

– При использовании пускового устройства
SK-C2 (конденсатор для схемы
Штейнметца в пусковом устройстве)
необходимо провести четырехжильный
кабель от пускового устройства к насосу
через кабельное резьбовое соединение
(PG 13,5).

– Подключение питания, также как и
подключение к внешним приборам, таким
как SK 602 / SK 622 или SK-C2, выполняется
в соответствии со схемами подключения
(рис. 8d - 8h).

TOP-D
рис. 8d: 1~230В: P1max ≤ 85Вт, клеммы мотора

подключаются треугольником,
встроенный конденсатор или
конденсаторное пусковое устройство
SK-C2,

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

рис. 8е: 3~400 В: 100 Вт ≤ P1max ≤ 245 Вт,
клеммы мотора подключаются
звездой, с WSK,

рис. 8f: 3~400 В: 100 Вт ≤ P1max ≤ 245 Вт,
клеммы мотора подключаются
звездой, с WSK,

рис. 8g: 1~230 В: 98 Вт ≤ P1max ≤ 245 Вт,
клеммы мотора подключаются
треугольником, с WSK, встроенный
конденсатор.

TOP-S/-SD/-Z
рис. 8h: 1~230 В: 330 Вт ≤ P1max ≤ 400 Вт, с WSK.
– При использовании насоса в системах с

температурой перекачиваемой жидкости
более 90°C необходимо использовать
термостойкий соединительный кабель.

– Соединительный кабель необходимо
прокладывать таким образом, чтобы он ни в
коем случае не касался трубопровода,
корпуса насоса и мотора.

– Чтобы гарантировать защиту от попадания
воды и разгрузку кабельного соединения (PG
13,5), следует применять соединительный
кабель диаметром 10-12 мм и устанавливать
его, как показано на рис. 6. Кроме этого,
вблизи резьбового соединения кабель
следует согнуть в петлю для отвода
поступающей воды.

– В насосах с клеммными коробками типов 3 и
5 (рис. 4) для передачи внешнего сигнала
доступна обобщенная сигнализация
неисправности гSSM“, беспотенциальный
нормально замкнутый контакт, допустимая
нагрузка 250 В/10 А. Контакт размыкается,
если встроенная защита отключает мотор.
После ручного перезапуска (рис. 4, поз. 4)
контакт замкнется, и сигнал неисправности
квитируется.

– Если обобщенная сигнализация
неисправности подключается к внешнему
прибору управления Wilo через контакты
WSK  (контакт защиты обмотки, клеммы 15,
10), неисправность должна квитироваться
сначала на насосе, а затем на отключающем
/ управляющем приборе.

– Работа с преобразователем частоты: моторы
трехфазного тока насосов TOP-S/-SD/-Z
могут быть соединяться с преобразователем
частоты. При работе с преобразователем
частоты необходимо применять выходной
фильтр для снижения шума и
предотвращения опасных пиковых
напряжений.
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Насос и тип клеммной Отключение SSM Перезапусккоробки

1
(P1max ≤ 245 Вт)

2TOP-
(330 Вт ≤ P1max ≤ 400 Вт)S/SD/Z

1~230 V

3
(650 Вт ≤ P1max ≤ 1030 Вт)

4
(P1max ≤ 245 Βτ)

TOP

S/SD/Z

3~400 V

5
(320 Вт ≤ P1max ≤ 1685 Вт)

6
(P1max ≤ 90 Вт)

TOP-D

7
(100 Вт ≤ P1max ≤ 245 Вт)

5.2.1 Защита двигателя

Внутреннее
отключение

питания мотора
–

WSK и внешний
прибор отключения

(SK 602 / SK 622
или другой прибор

управления)

–

Автоматически
после охлаждения

мотора

Вручную на
внешнем приборе
после охлаждения

мотора

Встроенное
электронное

отключение на всех
фазах

Отключение SSM
одновременно с

электронным
отключением

Вручную на насосе
после охлаждения

мотора

Внутреннее
отключение одной

фазы мотора
–

– отключите
питание

– мотор охладится
– включите

питание

Встроенное
электронное

отключение на всех
фазах

Отключение SSM
одновременно с

электронным
отключением

Вручную на насосе
после охлаждения

мотора

– – –

WSK и внешний
прибор отключения

(SK 602 / SK 622
или другой прибор

управления)

–

Вручную на
внешнем приборе
после охлаждения

мотора

– Настройка теплового реле должна
проводиться по максимальному току (см.
типовую табличку) для соответствующих

чисел оборотов, на которой эксплуатируется
насос.

Для снижения шума рекомендуется
использование синусного фильтра (LC-
фильтра) вместо du/dt-фильтра (RC-
фильтра).
Необходимо соблюдать следующие условия:
– Скорость повышения напряжения du/dt <

500В/µс
– Пиковое напряжение û <650В

Необходимо обеспечить минимальные
значения, указанные ниже:
– Umin = 150 В
– fmin = 30 Гц 
При более низких выходных частотах
преобразователя частоты, индикатор
направления вращения насоса может
погаснуть.
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6 Ввод в эксплуатацию
6.1 Заполнение и удаление воздуха
Заполните систему перекачиваемой
жидкостью и удалите из нее воздух. Удаление
воздуха из насоса происходит автоматически
уже через короткое время после запуска.
Кратковременный сухой ход насоса не
приносит вреда. Из насосов TOP-S/-SD/-Z и
TOP-D при необходимости воздух может
удаляться следующим образом:
– Отключите насос,
– Закройте запорный вентиль на напорном

патрубке,
Опасность ожога!
В зависимости от температуры
рабочей среды и давления в системе
при выкручивании штуцера спуска
воздуха горячая перекачиваемая
среда в жидком или парообразном
состоянии может вырваться из
насоса под высоким давлением.

– Не допускается попадание воды на
электрические детали,

– Осторожно отвинтите штуцер спуска воздуха
(рис. 1, поз. 1),

– Осторожно толкните отверткой вал насоса,
– уерез 15...30 сек. завинтите штуцер спуска

воздуха обратно,
– Включите насос,
– Снова откройте запорный вентиль.
– Опасность повреждения

насоса!
В зависимости от величины
давления в системе насос
может блокироваться при
отпущенном винте для
удаления воздуха.

– Опасность повреждения
насоса!
На входе насоса должно
иметься необходимое
давление!

Опасность ожога!
В зависимости от температуры
рабочей среды и давления в системе
при вывинчивании штуцера спуска
воздуха горячая среда в жидком или
парообразном состоянии может
вырваться из насоса под высоким
давлением.

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

6.2 Регулировка
– Контроль направления вращения при 3~:

Направление вращения, в зависимости от
клеммной коробки, может
сигнализироваться индикатором внутри
клеммной коробки или на ней (рис. 4, поз. 1).
При корректном направлении вращения
индикатор горит зеленым. При неправильном
направлении вращения индикатор не горит.
Для проверки направления вращения
включите насос на короткое время. При
неправильном направлении вращения
действуйте следующим образом:
– Отключите насос от сети,
– Поменяйте местами две фазы в клеммной

коробке,
– Трехфазные двигатели, которые

подсоединены к сети переменного тока с
помощью схемы Штейнмеца, при
неправильном присоединении конденсатора
могут вращаться в неправильном
направлении. В этом случае следует
поменять местами соединения
конденсатора W2 и V2 (заштрихованное
изображение на рис. 8a и 8g).
При использовании SK-C2 следует
поменять клеммы U1 и V1 (рис. 8d).

– Включите насос вновь.
– Переключение числа оборотов:

Для 1~; насосы с клеммными коробками
типов 1 ,2 (рис. 4):
Снимите крышку клеммной коробки,
открутив крепежные винты, установите 3-
ступенчатый поворотный выключатель (рис.
4, поз.3) расположенный внутри клеммной
коробки на нужную ступень числа оборотов.
Для 1~ и 3~; насосы с клеммными коробками
типов 3, 4, 5 (рис. 4):
Снимите крышку клеммной коробки,
открутив крепежные винты, отсоедините
штекер переключения (рис. 4, поз.3) только
при выключенном насосе и снова
присоедините его таким образом, чтобы
символ нужной ступени числа оборотов был
маркирован соответствующей стрелкой
штекера переключения.
Установленная ступень числа оборотов
видна даже при закрытой крышке клеммной
коробки через смотровое окошко.

– Опасность повреждения
насоса!
Если оба насоса
сдвоенного насоса

ВНИМАНИЕ!
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работают одновременно,
предварительно
выбранная ступень числа
оборотов каждого насоса
должна быть одинаковой.

7 Техническое
обслуживание/сервис

Опасность поражения
электрическим током!
Для проведения работ по
техобслуживанию и эксплуатации
насос необходимо отключить от
сети и предохранить от
несанкционированного включения.

Опасность ожога! 
При высоких температурах воды и
давлении в системе необходимо дать
насосу остыть. 

Опасность
негерметичности!
Если при сервисных работах
или при вводе в эксплуатацию
мотор отсоединялся от
корпуса насоса, необходимо
заменить уплотнительное
кольцо между ними. При
монтаже мотора необходимо
проконтролировать
правильное положение
уплотнительного кольца.

ВНИМАНИЕ!

8 Неисправности, их причины и устранение

Неисправность Причина Устранение
Воздух в системе Удалить воздух из системы

Шум в системе Слишком большой расход Переключить насос на более
низкую частоту вращения

Напор насоса слишком высок Переключить насос на более
низкую частоту вращения

Кавитация в системе вследствие Проверить подпор и увеличить
недостаточного напора его до допустимого

Инородные частицы в корпусе Разобрать насос и удалить
Шум в насосе насоса или в рабочем колесе инородные частицы

Воздух в насосе Удалить воздух из насоса/системы

Запорная арматура системы Полностью открыть запорную
открыта не полностью арматуру

Инородные тела в корпусе насоса Удалите инородные тела после
ли рабочем колесе. демонтажа рабочего колеса насоса

Неправильное направление Поменяйте местами напорную и
течения перекачиваемой среды всасывающую стороны насоса,

обращая внимание на направление
стрелки на корпусе насоса

Недостаточная Запорные задвижки открыты не Откройте полностью запорные
выходная мощность полностью задвижки

насоса Неправильное направление Исправьте электрическое
вращения подключение на клеммной коробке

(только для 3~) Клеммные коробки типов 4 и 5:

ндикатор направления вращения Поменяйте 2 фазы на клеммной
гаснет коробке
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Неисправность Причина Устранение

(только для 1~) Клеммные коробки типов 6 и 7:

Индикатор направления вращения Исправьте подключение
гаснет конденсатора

(только для 3~) Клеммные коробки типов 6 и 7:

Индикатор направления вращения Поменяйте 2 фазы на клеммной
гаснет коробке

Электрический предохранитель Замените предохранитель / 
неисправен / питание отключено. питание отключено.

При дальнейшем отключении 
предохранителя:
– Проверьте, исправен ли насос
– Проверьте питающий кабель и

электрическое подключение

Отключен защитный выключатель. Включите защитный выключатель.
При повторном отключении
защитного выключателя:
– Проверьте, корректно ли

электрическое подключение
насоса.

– Проверьте сетевой кабель и
электрическое соединение.

Пониженное сетевое напряжение. Проверьте напряжение (см. данные
на табличке насоса).

Повреждение обмотки Обратитесь в сервисную службу

Повреждение клеммной коробки Обратитесь в сервисную службу

Неисправен конденсатор (только Замените кондесатор
для 1~). 
Клеммные коробки типов 1/2/3/6/7

Переключатель скорости вращения Подключите переключатель 
не подключен. скорости вращения
Клеммные коробки типов 3/4/5

Перемычки отсутствуют или Установите перемычки корректно,
неправильно установлены. см. схему подключения рис. 8a - 8g.
Клеммные коробки типов 6/7
для питания 1~/3~: индикатор
направления вращения горит
зеленым

Насос не работает
при подключенном

питании
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Неисправность Насос не работает при подключенном питании

Насос отключен защитой мотора, по причине:

Причина

Устранение

Индикатор

Указание индикатора на клеммной коробке типа

1 2 3 4 5 6 7

– – красный зеленый красный зеленый зеленый

Тип клеммной коробки 1:
Автоматический перезапуск; после охлаждения мотора насос запускается
автоматически.

Тип клеммной коробки 3/5:
После охлаждения мотора следует нажать кнопку перезапуска для сброса
неисправности. Насос запускается вновь.

Тип клеммной коробки 2:
Если контакт WSK был подключен к внешнему прибору отключения, то
прибор должен быть перезапущен.

Тип клеммной коробки 4:
После отключения питания защитой мотора следует оставить насос на 8-10
минут охлаждаться, и подключить питание снова.

a) Гидравлическая
перегрузка
насоса

b) Блокировка
насоса

c) Слишком вы-
сокая темпера-
тура перекачи-
ваемой жидкос.

d) Слишком вы-
сокая темпера-
тура окружающей
среды

a) Отрегулируйте
систему так,
чтобы насос
работал в
рабочей точке
характеристики.

b) Удалите
штуцеры спуска
воздуха и
проверьте
свободное
вращение ротора
насоса,
поворачивая
отверткой конец
вала.
Или:
Демонтируйте и
проверьте мотор;
разбло-кируйте
вращением
рабочего колеса.
Если устранить
блокировку не
удается,
обратитесь в
сервисную
службу.

c) Уменьшите
температуру
перекачиваемой
жидкости, см.
данные на
табличке насоса.

d) Уменьшите
температуру
окружающей
среды с помощью
изоляции
трубопроводов и
арматуры.

Если невозможно устранить неисправность, обратитесь в сервисную службу.

Квитирование
сообщения о

неисправности
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9 Запасные части
Заказ запасных частей производится через
местную специализированную сервисную
службу компании WILO.
Чтобы избежать возвратов и некорректных
заказов, указывайте при заказе все данные
таблички насоса.

Возможны технические изменения!



 

 D EG – Konformitätserklärung 

 GB EC – Declaration of conformity 

 F Déclaration de conformité CE 

  (gemäß Anhang / according annex / conforme appendice 1A, 2006/42/EG) 

 
 
Hiermit erklären wir, dass die Bauart der Baureihe : TOP-S/-SD/-Z/-D/-I/-RL 
Herewith, we declare that the product type of the series:  
Par le présent, nous déclarons que l’agrégat de la série :  
 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht: 
in its delivered state complies with the following relevant provisions: 
est conforme aux dispositions suivantes dont il relève: 
 
 
EG-Maschinenrichtlinie 
EC-Machinery directive 
Directives CE relatives aux machines 
 

2006/42/EG  

Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie werden gemäß Anhang I, Nr. 1.5.1 der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
eingehalten. 
The protection objectives of the low-voltage directive are realized according annex I, No. 1.5.1 of the 
EC-Machinery directive 2006/42/EC. 
Les objectifs protection de la directive basse-tension sont respectées conformément à appendice I, no 1.5.1 de la 
directive CE relatives aux machines 2006/42/CE.  
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive  
Compatibilité électromagnétique- directive  
  
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809 
Applied harmonized standards, in particular: EN 12100-1 
Normes harmonisées, notamment: EN 12100-2 
 EN 14121-1 
 EN 60335-1  
 EN 60335-2-51  
 EN 61000-6-1 
 EN 61000-6-2 
 EN 61000-6-3 
 EN 61000-6-4 
 
 
Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen  Änderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable. 
Si les gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité. 
 
 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: 
Authorized representative for the completion of the technical documentation: 
Mandataire pour le complément de la documentation technique est :  

Gerhard Hunnekuhl 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

 
 
 
Dortmund, 30.11.2009   

 
 
 

 

 
 

Erwin Prieß 
Quality Manager 

 WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

Document: 2105112.1 
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